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Між просторими працями, якими займав ся 

Куліш під кінець свого житя, головне місце зай- 

мають його перекладин чужомовних кляспичних 

творів на українську мову. Шекспір і Тете, Бай- 
о рон, Шіллер і Гайне, се були головні автори, які 
займали його. В його запненій книжці, з якої 

виписку передав його дружина, пані Ганна Бар- 
вінок, читаємо: ,1894 ледня 15 перечитав ї по- 

правив пісню церву. Ледня 18 перечитав до кінця 

другої пісні і дещо поправив. 1894 лютого 1 скін- 
чив увесь, прочитав і дещо поправив"-. Мова тут 

про переклад Байронової ,Мандрівки Чайльд Га- 

рольда". Значить, у початках 18954 р. переклад 
був уже готовий: коли саме Куліш виконав його, 
не знаємо. 

Не місце тут говорити про Байрона ії про 
значінє його ,Чайльд Гарольда" для тогочасної 

о анілійської і загалом европейської публики. Для 
нас важно, що спонукало Куліша взяти ся до пе:. 
рекладу сеї поеми. З його передмови, нацнсаної" : 

великоруською, чи як він каже, ,новоруською" 
мовою, яка друкуєть ся далі, можна-б.думати, 
що ним руководив виключно язиковий інтерес, 
що перекладаючи Шекспіра та Байрона, він ба- 
жав доказати гнучкість української мови при пе- 
редачі великих чужомовних письменників.. Спе- 
ціяльно Байрон, -- ідучи далі за тоюж передмо-
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воїо, був цікавий для нього тому, що мав вплив 
на Пушкіна, який назпвав його рядом із Наполє- 
оном увластителемь наших»ь дум'ь", Усе те можна-б 
уважати мотивамни досить Формальними, які не. 
можуть запалити в серці перекладача тої горячої 
симпатії до перекладаного автора, без якої нія- 
кий переклад не вийде дійсно живий та гарний, 

Віршована опередмова до Васниля Біловер- 
ського, яка також друкувть ся далі, показувє нам 
одначе, що Кулїта була й нинша, глубша. при- 
чина, яка тягла його до Байрона. Банрон бачите, 
писав лпроти Анілічан, провокував і дразняв їх 
біхтотерію 'та побожну гіпокрізію, критикував їх 
політику й звичаї, чи то, як каже Куліш, ,су- 
рово на свою отчизну позирнув", і тут бачить 
у ньому паралелю до себе самого: Байрон кри- 
тикував Антілію, гримав на її хиби так, Р,як ми 
на всобиці і ледарства Вкраїни". Не маєво при- 
чини сумнівати ся про правднивість Кулішевого 
признаня, та тим важнійшим впдавть ся нам вия- 
снити, що дійсної паралелї тут нема ніякісінької 

і що Куліш зовсїм без підстави прикладає свої 
виступи против нового, українеського руху до 

Байрон«шнх слідів. /Велике, справді револю- 
ційне означінєе Байронового житя і Байронової 
поезії було власне в тім, що в пору важкої ре- 

акції та занепаду духа по закінченю наполеонів- 
ських війн він із нечуваною елєементарною снлою 
виступає як речник свободи особи, як бунтар: 
проти веБого усталеного, усьвяченого, шабльоно- 
вого. Він кидає на вагу раз по разу свою репу- 
тацію, своєв становище, свій домашній спокій, свов 

здоровлє, свій маєток і своє житє, вмирає ви- 
гнанцем ії виклятим усею правовірною суспільні- 
стю, але рівночасно здобуває собі серця міл'іонів 
сучасних ї по смерти вертає тріумФаторовм до рід- 
ного краю. Те, против чого він боров ся, се не 
якісь моментальні помилки одиниць або хпби ха-
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рактеру національного, -- се основні, віковічні 
устої суспільного ладу, особливо того, якой зло- 
ленв ся в Анілії. Не можна сказати, щоб Байро- 
нові виступи були веюди справедливі, щоб його 
боротьбі присьвічував якийсь ясний і внсокий 
ідеал; навпакин, се була далеко більше боротьба 
його необузданого темпераменту та великопанської 
Фантазії, ніж впробленого сьвітогляду. Ї хоча се 
вменшує його значінв'для потомних віків, то для 
сучасних се мало найбільшу вагу, бо додавало 
боротьбі горячого, персонального характеру, ви-- 
плодило цілу Тенерацію незадоволених скептиків 
і рівночасно ентузіястів, що відіграла дуже важну 
ролю в розвою ідей і подій ХІХ віку. 

Натомісь в імя чого і як виступав Куліш 
против України і против кого властиво на Укра- 
їні виступав він? Його опозиція корінила ся не 
в житю і не в основних хибах того житя, яких 
він, скілько можемо озміркувати з його діятріб, 
зовсїмї не бачив і не розумів.. бе була сердитість 
ділєтанта-історнка та історіозоба на пнших істори- 
риків за таке чи ннше розумінє певних історвч- 
них тактів (Коваччини, Гайдамаччини), сердитість 
переважно основана на апріорних ідеях, що бу- 
цім то ті инші історики--вороги культури й куль- 
турности та величають варварство та руїінність. 
Кулішева критика з політичного ії національного 
боку була зовсїм безплодна і навіть шкідлива 
для нього самого, бо відібравши йому ідейну 

опору в ріднім трунті і в рідній історії змушу- 
вала його, цо його власному признаню, раз у раз 
хнтати ся між Сцдиллою і Харибдою, шукати со- 
тоаів і протекцій там, де їх зовсїм не треба було 
шукати. я . 

Сеї великої помилки  свобї старостя не 
окупив Куліш і великою працею своїх перекладів 
чужих влясичних творів на нашу мову. Російська 
цензура, не дивлячи ся ні на які підходи 8 його
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ооку, не пускала тих перекладів до друку, хоч 
залюбки пускала його ,Возсоедпненієх, ,Царя 
Наливая" і навіть українські вірші-памФлєтл про- 
тив Українців, пускала тоді, коли українське 
слово пригноблене ї виключене від друкарського 
станка, не могло навіть підняти ся до протесту. 
Тай надто сі переклади, основані на хибнім ро 
зуміню української мови (Куліш в остатніх, роках. 
свого житя з ненавистия до козацтва, гайдамацтва. 
та загалом мужицтва відцурав ся також живої 
украшеької людової мови і пробував сконетруу- 
вати собі, спеціяльно для перекладів, якусь ,ста- 
роруську", українську з нібн архаічним, а наи 
правду церковним та московським забарвленєм), 
не можуть задоволити нашого есмаку. Навпаки за- 
цевненю самого Куліша про гнучкість тої ,ста- 
ромовної" мови вона виходить у нього неповер- 
тлива, дубово-схолястична, наівна і власне мало 
здібна до вірного переданя орігіналу. Добрий покавг 
того, як трактував Куліш сю мову в своїх пере- 
кладах остатньої доби, маємо на ,Чайльд Га- 
рольді". ,Гнучка і богата" Кулішева мова не лише 
не вистарчила на те, щоб передати Байронову 
поему римованими стротФами і відкидаючи рн 
позбавила Байронів текст половини його краси; їй 
занадто тісно було і в Байроновім розмірі і за- 
місь 10-стопового вірша пмаємо тут скрізь трина- 
цятистоповий, на велику шкоду прецізії та різко- 
сти байронівського вниселову. Що до лєксики не 
говоримо нічого -- мн лишили її без зміни 1 ду- 
маємо, що тут Куліш довів свою теорію ,старо- 
мовної" мови до краю. Далі сею дорогою годі 
вже було йти. 

Шануючи працю й імя Куліша мип по деякім 
ваганю друкуємо сей переклад, важний не так 
для сучасної нашої сусшлыюстп, якій огнисті 

Байронові строФи, повні натяків на сучасні йому 
справи, в значній частп будуть незрозупілі, як
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для історпка літератури і спеціяльно для' того, 
хто захоче відповідно оцінити перекладову працю 
Куліша. Будь що будь, і в тій праці він дав нам 
образ свовї енертічної індивідуальности, в тім може 
найподібнійший до Байрона, що де-б не був, 
у якім перевдявії в якій ролі не виступав би, все 
і веюди був самим собою і не вмів бути инншим. 

Іван Франко.



До новомовньої нашої Руси, 

Отечество наше, отечество нравственное п ум- 
ственноє, заключаеєть вь себб многія племена, 
и каждое изб нихб, вопреки вебм вредоноснвімь 
тенденціям'ь политиков, развиваєтоя согласно сь 
его природою н сь тою несуществующею для 
многихь политиковь силою, которая согдала н со- 
держить вж цбБлости великій Русекій Мірб, -- со- 
держить в5 цбБлости, можно сказать, посм'Биваясь 
такь назбіваемвнмМь соединительниьвім'ї М- 

ропріятіял'», ведущийь кь разьвьединенію, 
подобно поруганной несторіею политической и по- 

том'є церковной унія Цольской. 
Принадлежа к древнвйшему племени, усво- 

ившему себ'в и названіє Руси, н ту вБру (в» луч- 

шихь, конечно, ея представителяхь), которая по- 

ложила предбль завоеваніям'» католическаго Ри- 

ма, люблю я, по самому пронехожденію своему, 

ть ФормБі Русскаго язвіка, которьвія обраговалнись 

в удвльно«ь періодб5 отечественной исеторін, по- 

том'є прошли через'є горло непитанія вь спор 

малорусской) народности с польскою за свое 

бБіть пли не бБІТЬ, н слившниоБь наконець сь 

великорусскими Формами рбчи вб созиданін 06- 

щелитературнаго язвіка, сохранили много особен- 

ностей, отзавівающихся глубокою стариною, дтн



ІХ 

особенности столь своеобразньі н вб»5 стихосложе- : 
нін столь значительнь, что заставили меня пред- 
почесть гибкость малорусской рбБчи тому же свой- 

ству рбБчи великорусской для возвможно близкаго 

кь подлиннику стипхотворнаго перевода величай- 
іпаго нзь писателей новаго времени, Шекспира, 
котораго три драмв, принадлежащія кь тремв 
различньим' сФеразм'ь его драматургін, и напеча- 
таньі піІнОоОЮю во Львовб, какв перввій том уже 
готоввІХхь у меня кв печати томов». НьньВБ я по- 
святиль досугь хуторекой жизни для подобнаго 
же перевода друсгого великаго повзта Англін, Лорда 
Байрона, возБімбвшаго  неотразимое вліяніе на 
Пушкинекій періодь Русокой Словесности. 

Издавая, на перввій раз'5, в5 стихотворнопгь 
переводв знаменитую повму Сріїде Нагоїа'5 Рії- 
отітаве, я относнлея к ней, какь н слБдовало, 
знакомя сть такногь вліятельньім'ь пнсателевдь сла- 
вянеко-русекую публику, нечитающую подлинника, 
МПоветому я сохраниль в5 переводб веб религіов- 
ньвя, политическія п  общественньія воззрбнія, 

свойственньія Апгличанпну зпохи, отдалецной от 
няась почти на цблоє сголбтів. Подобно Наполео- 

новБіІМь бюллетеням', возмутительньвя для русо- 

чаго ума и чувства слова Байрона ввіражають 
сь одной стороньі характерь пнсавшаго, а сь дру- 

гой -- нашу стойкость вь священньіхь преда- 

ніяхь отечественной стариньві, не смотря даже па 

то, что величайшій русскій позть, ставя крас- 

норіїчиваго Британца рядомпь сь непвітавшимь 
нась Корсиканцепм'5, назваль обонхь власти т е- 
лятми нашихь дупь-: 

И всельдь за ним'б, какьт бури шувь; 
Другой оть нась умчалея геній, 

Другой властитель наших»ь дузгь... 
Изчезь, оплаканнькій свободой, н т. д. 

И власть надь нашими думами, и самая сво- 

бода сь того времени такть сосредоточилнсь вь
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независимом'ь оть нноземнаго міра русеколгь дух, 
что МБІі Сь сов'їястью оспокойною даемь вь руки 
просв'вщенному по руссеки юношеству, в'6 мало- 
россійском'ю переводбб, твореніє литературнаго ге- 
нія, втоть памятникь бвілаго образа мБіслей, бБІ- 
лвХхь симпатій н антипатій, которвмь такь нли 
иначе мБі подчинялись. Приготовленное несторіей 
русскаго прошеділаго кь собвітіям' грядущнинь, 
оно, зато юношество, составляеть надежньй устой 

против'» наббБгающихь на русскіє берега волнь 
н о бурь со стороньі націй, противодБіиствующихь 
русекому возгзр'внію. 

П. Кулишб. 
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А се до нашої старомовньої Руси, 

Так я пнсав, маючи перед себе "публику 
тогобочню, по тім боці політичньої границі на- 
шого рідного краю; та й не можна було там по- 
явити мого перекладу на сьвіт. Бувши-ж певний, 
що така неможливість, яко противна, природі духа 
людського, зникає, та ще й незабаром, силою вее- 
сьвітнього  проїреса в політиці єстествознання, 
зіставляю незачеркнутим се передне слівце ново- 
мовне при старомовньому руському переспіві бри- 
танської поеми. 

Панько Култи.



До Михайленка Василя Білозірця 
подаючи йому переспів Чалда Гаролда ї Дон 

/куана. 

Як ми спізнали ся, тоді нам гарні снилнись, 
Величні сни й сьвяті чЧро давню давнину; 
Завзяті лицарі з недовірками бились, 
Вели сввященную, мовляв письмак, війну; 
Благословляли їх на брань отці сьвятії, 
Ї як самі вони бороли Сатану, 
Так подвизати ся за Православну Віру 
Веліли Козакам, товкти Лялха невіру. 

П. 

 Товкли-ж вони, товкли, аж покіль дотговклись 

До Грамат Золотих і до Ножів Сьвячених, -- 
До бріхень на ввесь Сьвіт, що здавня завелись, 

Та й доси веселять недоумків учених, 

Тим часом, як Козак під Москаля хиливеБ, -- 

І забував Пісні своїх Боянів темних, -- 
Тним часом як снпяв Науки тихій сьвіт 
І нам завітував Любви Новий Завіт.
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Наука і Любов, Любов і знов Наука 

Широкі крила нам, ще підліткам, дали... 

Ї як народня нам розумна стала мука, 

На жертву спільню м і серце й ум несли. 

Про що й не думав дїд, натхнуло те унука, 

І ми себе на казнь безумним обрекли. 
Казнили нас ва те, за що благословлятн 

Повинні-б і Царі, Я Дукачі багаті. 

ІУ. 

Ї мін, недобитки недолюдків тупих, 
Тихеньким голосом тепер уже витаєм 
Молодіж -- правнучат, превмняиків есвоїх, 
Що пільси розуму від них людському чаєм... 
»"Дивітесь: ось іде до нас Двацятий вік, -- 
Двацятий, як Отця Небесного благаєм, 
Щоб царював у нас так долі чоловщ 
Як угорі що-вік, що- рнс, що-день, що-час 
Він учить праведно, любовно й грізно нас. 

у: 

"В ішмя великого Божественним умом, 
Що людям указав Єдиного Благого, 
Із полумя, котрим палає СБвіт-Содом, 
Рятуйте розуму сокровища людеського, 
Щоб нарід вас новий не соромив стидом, 
Якнм окрили ми вік умництва тупого, 
Що на понурених лицем к землі вповав, 
Таланти у цьвіту морозом побивав" 

МІ.. 

Як Вісімнацятий казнв ся вік всетечний, 
Тодї почав рости один такий, що всїх 

хШ



хчУ 

Братів о Господі, в любові безконечній, 
Вбачав і розумів серед земних утіх. 
Недбалий вдав ся він про де-що і безпечнай, 
Впадав бувало й сам у первородний гріх, 
Да почасту зринав на СБвіт з гріха безодні, 
Ї жаром каяття палив серця холодні. 

УП. 

І душу нам свою, непевную, сумну, 
У співах внявпв, котрій не знаєм рівні. 
Сурово на свою Отчизну позирнув, 
Як ми на всобиці і ледарства Вкраїни : 
Ї що гляибокою природою збагнув, 
Те словом мудрости, прикидноюродивим, 
Палючим і ніжнним, у спадок завіщав 
"Такнм, як Іете мав, самобутним умам ") 

УП. 

Нема в нас розуму глибокого такого 
Ї слова віщого про наших правнучат; 
Подаймо-ж наказ їм Учвтеля чужого, 
Що довго буде ще Народи наставлять, 
Як вберегти ся їм від духа підступного, 
Що звик Наукою Лукавство прикривать, 
Тим часом свій кукіль, що зветь ся егоіїзмом, 
Всіває, граючи у жмурки з Містицизмоп. 

Панько Олелькович Кул?іш. 

- 

ж) Як високо цінив Гете Байрона, можна прочитати (під 
рубрикою Вугоп) у  Генне-ам-Рін. (ОЦо Неппе-Ат-ВБуп) 

третім томі його КиМигрезспісціє дег Мецегп еї 5. Б61. 
Юавз вайгізене Еро5 ЮОоп /цап ібЇ пасб ббеше5 Аецв5вегипи 
зда5 тштегЕххігдірзіє Висп дез ХІХ Л/наів.е П. К.



пСНЯяЯ ПЕРВА. 
ннн- «ееее--- -- -- 

Ї: 

О Музо! про тебе в Елладі воспівали, 
Що ти не на землі, на небесах родилась. 
Пристиджену між нас новими кобзарями, 
Не сьмію звать тебе з ховма твого сьвятого. 
Однак по над твоїм прославленим потоком 
Блукав я і зітхав у давніх пустках, ДельФах. 
Там круг твого давно занедбаного храму 
Пріч сонного ключа усе мовчить-німув. 
Не важусь девятьох і я будити Оестер 
Моїмп струнами, моїм немудрим співом. 

П. 

Колись на острові, на славнім Альбіоні, 
УЖКив молодик, що був байдужен на все добре, 
А пробував собі у розпуску найгіршім, 
Гуляв, гукав і драв дрейпливе вухо Ночи. 
Ой леле! сорома не мав сей. лобуряка, 
Кохавсь у бенкетах, веселощах безбожних. 
Про нього на землі було такого мало, 
На що-б він позирав прихильним, добрям окКом, 
Опріч конкубінок та розпусних гультаїв, 
Підлиз впнсокого коліна і низького. 

ПІ. 

Імя йошу було Чайльд Гарольд, та звідкіль він 
Був родом, не моє про се казати діло. 

ЧАЙЛЬД ГАРОЛЬД. 1



шів- 

Доволї з нас, що рід його був шоже й славен 
І процвітав-сняв колнсь у ннші часи. 
Но пляма і одна на віки нас плямув, 
Хоч як би велпчавсь хто предками своїми. 
Ні те, що з гробовпщ геральднє вигрібає 
І з темного кутка на сьвіт ясний виносить, 
НІ вірші медові, ані барвиста прозга 
Не вхвалять діл лихих і не осьвятятБ кривди. 

1 

Чайльд Гарольд вигрівавсь на сонечку в полудні, 
І забавляв ся, гравсь, як пньша всяка муха. 
Не думав, не гадав, що день ще не скінчить ся, 
Як подих вітровий його мізерним зробить. 
Аж ось -- далеко ще було ї до третини, 
А вже дознав біди, г1ркш над веї біди: 
Пересниту дознав у тім, чим веселив ся; 
Всї забавки йому остили і обридли, 
Тоді вже рідний край чужим йому здавав ся: 
Сумніщнюи став йому, ніж келія чернеча. 

м 

Бо лябірінт гріха пробш він дуже довгий, 
Не поправляв того, в чії тяжко провинив ся. 
До многих воздихав, любив одну сердечно, 
А та одна, гай-гай! була чужа дружнна, 
ІЦаслива, що втекла від його цілування: 
На чистоті її була-б гпдка се пляма. 
Бо він би занедбав її принаду скоро 
Задля других утіх, нечистих солодощів., 
Продиндрив би її поля, луги й діброви, 
А щастя у дому тихого не дознав би. 

МІ. 

На серце занепав у розпуску Чайльд Гарольд. 
УЖадав тікать куднеБ од вакханальних друзів. 
Бувало, що й сльоза понура наверталасрь, 
Но в оці з гордощів великих застаягала.



Блукав окроме він у задумі сумному, 
ІЇ з краю рідкого зовсім зійти наваживеБ, 
Щоб клімати жаркі за шморем оглядати: 
З переситу жадав собі якогось лиха, 
І щоб перемінить нудьги свові сцену, 
Готов був низойти між тіни в преісподню. 

М. 

Чайльд Гарольд вніхав із батьківського дому. 
Просторний був се дім, старі, поважні мури, -- 
Такі старі, що ось повалять ся, здавалось. 
Та міцно склеплені були товсетезні стіни, 
Вічисто роблене чернече будуваннв! 
Суднло ся-ж йому на ледарство згодитнеь. 
Де логово було зробило суевірство, 
Тепер співали там дівчата реготухи. 
Ченці подумали-б, що часи їх вернулнебБ, 
Коли сьвятих люднй перекази не кривдять. 

УТ, 

Однак у безумі веселощів частенько 
На Чайльдовім чолі з'являлись дивні думи, -- 
Немов би згадував смертельну ворожнету, 
Або таємну страсть, чи зведену надію. 
Ніхто-ж того не знав, ніхто не дбав і знати, 
Що там в сумній душі на самім дні таїлось. 
Не був бо він такий з природи простодушний, 
Щоб признаватли ся, шукати серцю пільги, 
Ні ради дружньої, ні то уболівання 
Не здобував, яке-б його не жерло горе. 

ІХ. 

Ніхто-ж і не любив його, дарма що в залі 
І в 6удуар1 він збірав людий гулящих. 
Та й добре знав, що се бенкетникп лестиві, 
За лакомпм столом без серця паразіти. 
Так! не любив його ніхто -- й самі коханки: 
Про помпу бо та власть жіноцтво тілько дбав. 



К е 

Де помпа й горда власть зіходять ся до купи, 
Там ї Ерот живе між ними легкокрилий. | 
Дівки до сявва метеликами линуть; | 
Мамон радіє там, де СераФим би плакав. 

Х. 

Була у Гарольда і мати; не забув він 
Про неї, та втікав із нею не прощавшнись. 
Була в його й сестра кохана, та не бачив 
Її, поки в тажку мандрівку не пустив ся. 
Коли-ж і друзів мав, ні з ким не попрощав ся. 
Та не подумайте, що серце мав велізне, 
О ви, хто знаєте, що єсть воно любитп 
Достойних двох чи трьох! ви знаєте, як тяжко 
Прощаннє серце рве, котре-б вони бажали 
Любовно від його занепаду зцілити. 

ХІ. 

І дім свій і курінь, свої наслідні землі, 
Сьшмшішливих дамм своїх і чари їх принадні, 
Ті очни голубі, ті кудрі й сніжні руки, 
Що щшоже-б ізвели з ума й анахорета, 
Той насит молодий, ному так довго любий, 
І повні пугарі вина предорогого, 
І все, що надить нас роскошами до себе, 
Байдужно кннув він, та й не зітхнув ні разу -- 

Щоб морем простувать до берегів поганських 
І за екваторну заїхати лінію. Е 

ХхХП. 

Сповнились парусп, подув тихенький вітер,. 

Немов радів, що ніс його далеко з краю, 

Із рідного; ї се ве білі скелі никли 
З перед очий його, і хутко зникли в піні. 

І мосже вже тоді він каявсь про блуканнє, 

Та думку заховав свою в шмовчущих грудях, 

І не промовнли уста його ні слова, 

Тим часоз: як кругом всї стали сівши плакать,



в И ня 

Пускаючи свої стогнання за вітрами; 
Байдужними до їх печалей легкодухих. 

ХПІ. 

Як стало-ж сонечко сідати в синє море, 
Узявсь до арФи він: любив дзвонити в струни, 
Ї як ніхто не чув його з людий сторонніх, 
Він з арти визивав мельодію навчену. 
І се озвали ся, зарокотали струни, 
І стиха заспівав прощальне ,Надобраніче. 
Тнм часом корабель летів на білих крилах, 
І рідні береги з очий його зникали... 
Він грав і промовляв до бурних елєментів, 
До вітру та до хвиль свою останню пісню. 

1. 

Прощай, мій краю, берегу рідний! 
Вже тп зникаєш над сннім : морепл. 
Вітри нічнії, ревучі хвилі 
Співають рагвом із моїм горелм. 
Он сонце в морі тоне-сідав... 
Марно за сонцем поженемо ся... 
Прощай, ясненьке! прощай, мій краю ! 
Чим же ми в пітьмі звеселимо ся ? 

2. 

Не довго темну путь нам веретати: 
Встане червоне знов, ніби в раю. 
Ї небо й землю будем витати, 
Та не тебе вже, рідний мій краю! 
Древний будннок мій занедбають; 
Зали мовчаннє смертне окриє; 
Стежки й доріжки позваростають, 
Тілько в воротях пес лиш завивє. 

3. 

»Чого ти плачеш, любий мій хлоню, 
ОСеред такої пісні гучної ?



иия 

Чи ти не знаєш вітру на морі, 
Чи ти злякав ся хвилі морської ? 
Ходи до мене, малий мій пажу! 
Годі журнтпнсь! годі зітхати! 
Не бій ся моря, бо корабель наш -- 
Сокіл ясненький, орел крилатий»", 

4. 

Я не лякаюсь вітру ні моря, 
Нехай ревуче реве-бушує, 
Ти-ж не дивуй ся, пане Гарольде, 
Що серце-в мене сумом сумув. 
Бо я покинув неньку рідненьку, 
Дома покинув батька старого. 
В севіті не маю вже більш нікого, 

Пріч тебе тілько, пане, та Бога. 

- 

о. 

»Батько молив ся за мене ревне, 
Та й не заплаче, не засумує; 
Мати-ж старенька -- знаю се певне -- 

З туги-печалі занедугув"... 
»"Годі-ж бо, годі, любий мій хлоню ! 

Ольози вкрашають чисте обличчве. 
О, коли-б я мав совість спокійну, 

Я так би плакав, може ще й більше!" 

б. 

»Вірний мій слуго, ти-ж чого сумен, 

Ти чого збліднув і зажурив ся ? 
Чи про корсара тяжко став думшен, 

ЇЩо так поникнув, так похилив ся?" 

»Ні, любий пане! я, слава Богу, 

Бачив пригоди, то й не бою ся. 
Тілько покинув жінку небогу, 
Того блідннії став, того журю ся.



ПЕРЕя 

ЯЕ 

»Хлопчик дитина при панськім дворі 
В затишку-холі, та як їй скаже: 
"Мамо! чи тато не втоне в морі ?- 
Що бідолашна мати відкаже ?2 
»"Годі вже, годі, вірний мій слуго ! 
Швкода, що кинув жінку небогу... 
Яж, що не маю дружини й друга, 
Жартом хиба я рушпв в дорогу. 

д. 

»"Віри не йшу я тугві в коханки. 
Туга, зітхання -- хитра омана, 
Жарти вечірні, потайні ранкли 
Висушать сльози, що проливала. 
Про втіхи давні я не сушую; 
Про смерть на морі мені байдуже: 
Тілько про те я в світї горюю, 
Що сумувати ні по кім, дружеє. 

9. є 

»Сам я, однн я в божому сввіті; 
В мене домівка -- безкрає море: 
По кім би став я сльови ронитн, 
Як моє всім їм байдужне горе? 
Пес хниба тілько скочить із рана, 
Да й той покине, хто нагодує, 
Ласку забуде давнього пана, 
А як вернувсь би, ще й пошматув". 

10. 

Ти, корабелю, орле крилатий ! 
ОБвіт я з тобою ввесь облітаю. 
Мчи мене воюди, друже і брате, 
Та не до мого рідного краю. 
Віват вам, віват, хвилі ревучі ! 
А як з очий вас колноь втеряю:



яня 

Віват, пустині, гори та кручі! 
Прощай на віки, рідний мій краю ! 

ХІУ. 

Все далі корабель летить, все далі. Зникла 
Земля, і вітер був буйний у тім Біскайськім 
Затоні, де живуть без сну. Чотпри дні вже 
Промучились, аж ось на пятий -- ,беріг, беріг 15 
ІЇ звеселились всї, і їх витає Цінтра 
Своїми горами і Таго золотую 
Несе дань казкову на лоно Океана. 
Прлекочили до них матроси Люзіяни, 
Ї направляли путь між берегів роскішних, 
Де поратись, однак, поспільства мало вийшло. 

ху 

Як весело, Христє, як любо озпрати, 
Що небеса даляи про сю чудовну землю ! 
Які на деревах плодп пахущі веюди! 
Які скрізь по горбах прегарні перспективи ! 
Та чоловік те все псує своїм нечестем. 
Коли-ж Господь бича свого страшного здійме 
На тих, що праведний закон переступають ? 
Коли напасника скарає тричі разом, 
Направить огняні свої на нього стріли, 
І Їалвську сарану з землі сієї зчистить? - 

ХМІ. 

Які той Ліссабон красн найперший ставить ! 
Він визираєть ся в ту благородну річку, 
Що марно золотим піском поети вслали. 
Тепер же тисяча її скородить суден 
Потужно боєвих: бо Альбіон союзник 
Дав Лувітанії підмогу против Іалла, -- 
Народу темному і гордому в темноті, 
Що лиже і гриве ту мечоносну руку, 
Котора піднялась його обороняти.



жня 

ХУП. 
Хто-ж війде в город сой, що сьяючи здалека 
Здаєть ся не земним, небеснопишним градом, -- 
Блукатиме суміний проміж сьміття ї гною, 
Бандужного своїм, противного чужому. 
Від хат і до палат, усюдни гид, калюжі; 
Хто в городі жпве, всї в багнищах загрузли. 
НІ дукачі пани, ні вбога челядь міська 
Не знають чистоти в одежі, ні в сорочці. 
Хоч би прийшла на них єгицпетеька зараза, 
Не будуть банитнсь, одежі чепурити. 

ХУПІ. 
Мізерні ви рабни! як вам було й родитнсь 
Серед роскішних сцен величньої природи ? 
Як се вона таких ущедрила дивами ? 
Глянь! Цінтра -- се-ж едем блискучий! І долини 
ІЇ горн, все кругош предивно велеліпне. 
Ах! де-ж рука й перо, де пензель той чудовний, 
Щоб змалював про нас хоч половину чарів, 
Котрі тут веселять і сліплять людське око? 
Нерівня їм і т), котрі поет малювб, 
Що первий в:дчпнив наш елізейські двері. 

ХІХ., 
Скелясту внсоту, глянь! манастирь вінчає; 
Між сивих коркордрів стежки крутії вІоть сЯ. 
Нагірнії мохи під зноєм неба смагнуть; 
В байрачищах кущі по сонечку сумують; 
Гладесенька лазгурь глибоке море крнє; 
Оранжі золотять зелено-сьвіже листв; 
Потоки-бурчаки летять з гори в долину; 
В горі виногради, в низу вітласті нви : 
Все вкупі, змішане у велеліпну сцену, 
Цеьвіте, горить, кипить барвистою красою. 

ХХ. 
І тихо йдеш собі по звивистої стежці, 
ІЇ зупинивши ся частенько озирнеш ся, 

к-



Щоб з вищих скель нові дива загледіть оком; 
І дійдеш до скитка ОСкорбящої Марії. 
Там посники ченці реліквії покажуть, 
І нісенітницю розкажуть чужоземцю : 
Оттут покарано злочинців нечестпивих, 
А осьБ, дпвіте ся! у цій глибокій ямі 
Сьвятий Гоноріус заслужував предовго 
Собі на небі"рай, зробпвши землю пеклопі. 

ХХІ. 

Ї там ї сям, як ви на скелі дерете ся, 
Вбачавєте хрести-нетеси при дорозі. 
Не думайте, що се який побожний принос: 
Се бренні памятки лихого душогубства. 
Бо де проллєть ся кров кричущого бідахи, 
Поставить хтось хреста із валежі-соснпни. 
Багацько-ж бо її росте кругом по горах 
Про сей крівавий край, про зешлю беззваконну, 
Де карни не знайти на харципзяк безбожних, 
Де право писане про людську жизнь не дбавб. 

ХХП. 

Цо згірях сходистих, або в ниаьких долинах 
Вбачавм замочки, де королі ддпхалп. 
Тепер пустковії квітки там тілько дишуть; 
Однак руїни ще пишають ся красою. 
Он башти сьвітять ся ,КЖняжецького Чертогає. 
Там, Ватку, ти свій рай зробив, -- тяи, найбагатшнії: 
З багатих Анілічан, та ба! не зміркувавшщи, 
Що де багатнрня напбшьш грошл саднть, 
Звідтіль спокій біжить, звідтіль втікає радість: 
Сласних бо пришманок- цураєть ся коханнє. 

ХХПІ. 

Тут жив тп, тут мечтав про пляни солодощів 
Під тим чолом гори, на віки уродливим. 
Тепер же, як і все, що люди проклопнають, 
Чудовий замок твій пустує, як і сам ти.
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Тут буряни густі насплу дозволлють 
Пройти до зал німих, розвявлених порталів. 
Новий урок про тих, хто думавє, як марні 
Веї блага на землі, всї забавкп земнії !. 
Від них зістанеть ся сама руїна тілько, 
Як Время їх своїм потспом переверне. 

ХХІХ. 

Се та палата, де народні засідали 
Вожді. О, як вона гидка нам, Антлічанам ! 

СидитБ в ній чортеня, в корощ блазня-дурня, 
Ї насьміхаєть ся із нас що-дня, що ночи. 
Пергаментна на нім одежа, а при боці 
Печать внсить і лист зчорпілого паперу. 
На чорнім тім листї гербовані сіяють 
Преславні імена у цідписах лицарських. 
Ї вказує на них те бісеня рукою, 
Ї що є духу в нім, регочеть ся, радіє. 

ХхХУ. 

Се злюще чортеня Конвенцівіо зветь ся; 
Воно й глумило ся з Британ у Марцавщ, 
Воно в них одняло ввесь розум (коли й був він) 
І обернуло в плач дурну народню втіху. 
Тут Безум розтоптав побіднії троФеї, 
Політика взяла те, що Війна втеряла. 
Бо про таких вождів, як наші, марно лаври 
Ростуть! У нас біда тому, хто побіждав, 
А не тому, хто впав побитий в прах, на полі: 
Бо нас осьміяно у нашому тріумФі. 

ХУХМУІ. 

І як воєнний той спнод зібравсь у Цінтрі, 
Імя її страшним у нас Британ зробплось. 
Як нагадає хто, мінпїстри наші никнуть 
Від стиду й сорома та зчервоніть не вміють. 
Що скажете про нас, потоліки наші любі ? 
Чн то-ж бо вам не сьміх, народи чужовемні,
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Що ворог в нас одняв велику нашу славу, 
Той ворог, що його побили ми на полі? 
Тепер він гору взяв, і нам Зневага тиче 
І буде тикати у вічі вічно пальцем. 

М 

Так душмав Чайльд, один простуючи за гори. 
Принадні скрізь види, та швидко захотілось 
Втікати геть від них. Непосідущий вдав ся, 
Мов ластівка хибка у просторах небесних. 
Тлм часом він учивсь і моралізувати; 
Бо часто міркував про власну вередливість. 
Тоді шептав йому таємний серця голос, 
Що молоді літа проциндроив на безумство, 
Ї, як таке йому приходпло на думку, 
Туманила сльога йому сумливі очи. 

ХХУПІ. 

Коня! коня! На вік він кидає сю сцену, 
Де дух його пізнав у тихій жизні пільгу. 
Він знов юртуєть ся, та більше не жадав, 
Як перш бувало з ним, ні женщини, ні кубка. 
Летить, летить кудноеь, і сам того не знавбє, 
Де зупинити ся в мандрівці, відпочити. 
Ї много сцен іще його побачать очи, 
Покіль утопмить ся та вдовольнить охоту, 
Або душевную турботу заспокоїть, 
Або у Досьвіду премудрости здобуде. 

ХХІХ. 

Та ще зупинить ся на час якийсь у МарФфі. 
Недавно там жнла безщасна Королиця, 
І Церква й Двір царський чергою виступали: 
То месса, то пири - оодно після другого. 
Попи й прибічники царські -- предивна помісв ! 
Но Вавплонськая Блудниця тут зробила 
Таку химерную в перепиху палату, 
Що всеї забули кров, котру вона точила,
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Ї преклонили ся перед тим велеліпством, 
Коотрим Тпранія так любить окрашатнсь. 

ХХХ. 

«Через долини, що цвитуть плодами ппишно, 
«Через чудовнії ховми (о, чом тут вольний 
Шарод не оселивсь!) -- радіє гледя око -- 
"Чайльд Гарольд пробігав місця принадні многі. 
Важкі доматори вважають за дурнпицю, 
І дпвно їм, як хто куточок свій покине, 
Щоб утомляти ся, далеку путь верставши. 
О, що за воздух, жниань на горах тих вписоких! 
Шкода про се й казать обдутим зі сну легким, 
Не сподівають ся нехай по вік такого. 

ХХХІ. 

Ховмни убожчі вже, що дальше, нижче еходять,. 
І вже там не такі роскішнії долини, 
За вими рівнява пійшла до горигвонта : 
Далеко в ширину, як оком сягонути, 
Гішпанеськая земля без краю розлягла ся. 
Там чабани пасуть отари, що руно їх 
Багате та мягке, купецтво добре знав. 
Обороняй тепер свої, вівчарю, вівці 
Від харцизяк лихих, що навкруги обстали, 
Або під ворога жорстокого хнили ся. 

ХХХ. 

Де Люзітанія стрічаєть ся з Сестрою, 
Як душаєте, що соперниць розділяє ? 
Чи Тагто, що несе свої потужні води 
Між двох земель, поки одна одну спіткає ? 
Чи гори чорнії із гордими верхами ? 
Чи величезний мур, такий як у Китаї ? 
Ні мур, ані ріка глибока ї широка, 
Ні скелі хмуристі, ні гори височенні 
Не встали тут, як ті величні Піренеї,: 
Що Шпана, мов стіна, від Талла відділяють.
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ХХХПІ. 

Ні, проміж них тече річиця срібноструйна, 
І ледви назвою вприкмечено поток сей, 
Хоч два суспільники, два королівства пруть ся 
До берегів його, до лук його зелених. 
Тут опираєть ся ліниво на тирлиту 
Вівчарь, і дивить сл байдужно на ті хвилі, 

Що стиха дзюркотять між ворогів запеклих, 
Бо гордий тут мужик, як і найбільший дука 
ІЇ добре звнає, що рабови Люзітанцю 
Далеко до його, низенькому з низеньких, 

ХхХХ1У. 

За грянню двох земель понура Івадіяна 
Ворочає свою сумну, потужну воду, 
Прославлену давно в романсах трубадуреських. 
Цо берегах її буяли лєїгіони 
Хоробрих Мавритан і рицарів блискучих. 
Тут зупинила ся необорима снила; 
Тут падали бойці, заковані в залізо. 
Завивало поган і шолом христіянський 
Тонули плавлючи в кровавому потоці, 
І хвиля їх несла, і несучи топила. 

ХХХУ. 

О славна Шпанщино! ти земле оромантичня! 
Деж стяг Целітія, що протпв батБка Кави 

Зрадливого піднявсю, -- против того, що скликав 
Нетяг і бурчаки почервонив у горах 
Крівцею Тоцькою ? Де ті стяги кріваві, 
Що з вітром у боях, побідні, розмовляли 
Над Шпанами і геть прогнали супостата ? 
Блищав червоний хрест і побілів півмісяць 
ПЛим часом, як жінки Маврянки поза морем 
Веїо Африку плачем і лементом сповняли. 

Чи не киплять же вої пісні твої народні 
Хвалою славних діл?.. Ах! от ії вся награда 

а
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Героєви. Як в прах ровснилеть сл нагробок 
І змовкне похвала в історії, - селяни 
Сумують про його своїм невірним сумовм. 
О гордосте! покинь країну піднебесну, 
Верни ся до свого надбання: подиви ся, 
Як спльний у піснях утечище знаходить. 
Ні книга, ні траніт не забезцечать слави: 
Лестителі поснуть, історики покривдять. 

ХХХУП. 

Прокиньте ся, снни гішпанеькі, о, прокиньтесь | 
Ударте!... Чуєте? вас рицарство скликав, 
Те Божество, що ви у давні часи чтили, 
Тепер уже воно не потрясав списом, 
Ї не блищить пером червоним по під небом: 
Тепер воно летить в диму картеч і ядер, 
І громом кличе вас: ,Прокиньте.ся! устаньте!: 
Скажітеж, чи сей глас не потужнійший буде, 
Ніж той, що вас колись військовпми піснями 
На славні береги Вандалеькі звав до бою ! 

ХХХУПІ. 

Хиба не чуєте, земля під кіньми стогне? 
Хиба-ж се не гуде-реве гаряча битва ? 
Хпба не бачите, кого стнпнав шабля ? 
Чи вам же та братів не ратувати рідних, 
Поки вони стоять в бою, поки не впали 
Перед тиранами й тиранськими рабами ? 
Під хмарами блищать огні страшної ОСмерти: 
Гора гримяить горі, що тисячий не стало. 
Смерть мчнинть ся на коні, на сїрчанім сіроко. 
Ногою тупнув Маре, і1 нації почули. 

ХХХІХ. 

Де Велетень стоїть на торах, червоній 
На сонці оддалік його червоні патле 
В руках в його горить огонь смерте 
Очнима палить все, на що з під хмар 
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То дпвихь ся, то знов метає блискавиці, 
А в нього у ногах Руїна помічав, 
Які він подвиги звершив. Бо три народи 
Потужні вдарять ся сьогодні раннім ранком. 
Ї на її олтарь нову кріваву жертву 
Возложать, щоб його тим душу гввеселити. 

ХІ.. 

О Боже! що вза вид прегарний, у кого там 
В тому бою нема прпипятеля ні брата! 
Дивітесь, як блищять шарФп ривалізантів 
Та весяке золоте і срібне гаптуваннє | 
Як боєві хорти вискакують із псарні, 
І лапами скребуть, і скиглять про добичу! 
Усі полюють тут, не веї тріумФ паюютрь, 
Найбільший пай Земля тріумФу пожирає; 
Найменьший пай -- Різні безбожній доставєть ся | 
Бо з радощів вона своїх рядів не лічить. 

ХІ. 

Три воіїнства зійшлнись тут на кріваву жертву; 
Три мови -- молитви чуднії возвсилають: 
Три осяйні стяги під небом розвили ся. 
Гасла-ж у них такі: Гішпани, Аніли, Франки. 
Побіда! Тров їх: напасник, його жертва, 
І той союзник, що за всїх про всїх воюв 
І людську кров іллє, воюючи даремно, -- 
Прийшли нагодувать ворон своїм мясивом 
І гноєм угноїть долину Теляварську, 
Так нібн дома їм було умерти ніде. 

ХІП. 

Тут і згниють вони, амбітні дурні Слави. 
Так, Слава криє дернь, що заросте над ними, 

Який пустий соФізвм! Вони були знарядя, 
Знарядя латані, що кидають тирани 

Без ліку і числа, дерзаючи мостити 
Серцями людеькими дорогу - 24 до чого ?
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До сну, до мрій одних. Чи деспоти-ж бо знають 
Країну, що під них охотою-б сехплилась? 
Чи є в них хоч ступінь зеплиці нечужої, 
Опріч тівї, де розснилють ся їх кости ? 

ХІЛ. 

О Альбуеро, ти преславне поле горя! 
Як по тобі коня гнав путник острогами, 
Хто знав тоді, що ти обернеш ся в арену, 
Де будуть вороги кров лити з похвальбами ? 
Мпр тим, що полягли! Нехайже їх тріумФи 
Продовжить хоч сльоза, що ляври їх скропнла " 
Поки поляжуть ще такі палкі вояки, 
Імя твоє роззяв знай буде дивувати. 
ІЇ марно заблищить в пяних піснях корчемних, 
Котрими піужики на час тебе прославлять.. 

ХІЛУ. 

Та буде вже й з нього про пестунів Белльони. 
Нехай іграють ся в ігру людської жизни, 
Диханнє продають за славу, що воскресить 
Їх прах, хоч тисича впаде їх, щоб окрити 
Одно якесь імя великою хвалою. 
Шкода в них однімать їх діло благородне ! 
Вони, сі наймити, воюють за Отчизну, 
А жизнь їх може їй була-б0 тяжким безчестєм. 
Погинули-б вони в якій домовій чварі, 
Або -собі якусь обрали сФеру вишшу, 
Тай обкрадали-б край, або його луппли. 

ХІХ. 

Верстає Чайльд свою самітницьку дорогу 
Тудп, де гордая Оевілля тріюмФув. 
На волі ще вона, жаданная добича, 
Грабнтеля того. Та хутко вже й на неї 
Побідная нога безощадна наступить, 
І чорні на його домах слідн зоставить. 

- 

й,хйльд ГАРОЛЬД. а



-- 1- 

Годняа незбутна! Шкода, шкода боротнсь 
Із долею: ато-6б ще й Троя й Тир стояди, 
Ще Добродітель би над сьвітом панувала, 
А злодій бп й харциз погинули, почезли. 

ХІМІ. 

Та байдуже вона про те, що з нею буде. 
Їй бенкетп, пісні, веселощі на думці. 
Ті рани, що задав Отечеству напасник, 
Кріваві, не болять севільських патріотів, 
Не бойова труба, любовна кобва дзвонить: 
А за царля людьми безпутний Безум править. 
О півночи гучить молодокий Розпуск; 
Переступи страшні столицю оступили; 
По вулицях Порок булв й по майданах -- 
Тим часом баштові хнтають ся вже мурн. 

ХІМІ. 

Інако селянин. Ховаєть ся сердешний, 
Трепітить його сім'я, боїть ся визпратп, 
Щоб не побачити побитипй виноградник 
Дпханнем огняним війни безощадної. 
Так само ввечері при тій зорі лагідній 
Фанданіо не бряжчить веселим кастанєтом. 
Ах, монархи! Коляи-б ви вміли смакувати 
В тому, що псуєте, вн певноб занедбали 
Війну з її трудом, поснулиб тулумбаси 
З їх торохтом різклиі -- і зналиб люди щастя! 

ХІМПІ, 

Які тепер пісні співає той погонецв, 
Що пмули з краю в край вюковані ганяє ? 
Чи про кохання, чи про божественні речі, 
Котрпаги звпк о з давен дорогу солодити ? 
НіІ, на своїм шляху ,Міта еЇ ВКеу!" співає, 
А пісню закінчить Годоя проклинаннєм, 
Та кепа Короля, та шлюхи Короляці, 
Що очи чорнії, принада молодецька,
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Звели її з ума, перелюбства вавчили, 
А з любощів її крівава Зрада вийшла. 

ХІїХ. 

На довгелезній тій та рівнявій долині, 
Що скелі "ддалека вінчають цпо під небом, 
Де й досї ще стоять Маврянські башти горді -- 
Потоптана земля широко збита кіньми, 
Ї чорная трава там-сям під куренями 
Говорить, що в гостях у-в Андрулузян ворог. 
Ось табір був, а ось -- сторожовії чати. 
Тут селянин гніздо драконове брав штурмом, 
ІЇ вказувє його з тріумФом заволоці, 
І хвалить ся, що брав, теряв його та й знов брав. 
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Ї хто-б вам ні зустрівсь, у кожного на шатії 
Червоний бачиш знак, і ся прикмета скаже, 
Від кого утекти, кого витати треба. 
Біда тому, хтоб сьмів громаді показатись 
Без признаку сього законопочитання. 
Бо острий в Шопана ніж, хпстка рука у: нього,. 
І г1рко -б. каявсь Іалл, запеклий ворог шпанськай, 
Коли-б ті кннджали, закутані в одежу, 
Чи шабельне жало вороже притупили, 
Чи прояснили дим густий гармат ревучих. 

ЬІ' 

Лк ні повернеш ся в Морені тій впсокій 
Та чорній, - цо скалах усюдн батареї; 
І скілько оком тут загледшш скрізь по горах, 
Гавбиці бомбові, закопані дороги, 

Стерчущії тини, рови водою повні, 
Розставлені чати, що ніч ї день чатують, 
Про порох погребп покопані у скелях. 
Кінь під соломою захований, в наряд1, 

Куль, ядер і картач готових піраміди, 
Запаленинй Фітиль по всякий час димуб...
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, 
Все каже ясно вам, що мусить совершитись, 
Да той, хто деспоти складав з престола кпвом, 
Однн момент іще пільгує, поки здійме 
Потужного жезла, малу дав ще пільгу. 
О це-ж і ринуть ся до бою летіони, 
Проламлють і пробють вони собі дорогу. 
Тоді свого Бича признати мусить Захід. 
Ах, Піпани! Гірко вам квітатись буде з Іаллом, 
Як шуляком на вас він кннеть ся, і в землю 
Незлічені спнів гішпанських пійдуть купни. 

П, 
Чи вже-ж їм гинути? хоробритм, юним, гордим, 
Щоб одвого Вождя пиху задовольнити ? 
Чи вже й ступня нема між рабством і між смертю ? 
Між властю дерія і між упадком Швпанів ? 
Не вже-ж найвищий суд над усіма царствами 
Так присудив, і більш не має трибунала ? 
Невже даремна вся одчаявна хоробрість ? 
І Рада мудрости, і Ревність патріота, 

стера нова умілость, і завзяття 
Молодости палке й залізне серце Мужа? 

ІЛУ. 
Невже-ж бо для сього Гішпанка молодая 
На нві вішавє свою німу гітару 
Ї обезполившись, бдвагою вся дише, 
Співає голосні пісні й жадає бою ? 
Вона, що перш бліда бувала від кровини, 
Від поклику сови трусила ся, тремтіла, 
Тепер поглядує на острий спнис бег страху, 
На шаблю огняну, і через труп ще теплий 
Мінервою іде, переступає трупа 
Безтрепетно, де й Марс за нею не посьмів би. 

ГУ. 
ї'/ " - 

Ви, хто здивуєте, почувши її повість, 
О! що-ж, колиб її ви звнали в тихе время, 
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Ї слухали її розмову жартовливу, 
ІЇ вважили, які у неї кудрі гарні, 
Що перед ними вся жиповись поникав! 
Якпй у неї стан і трація надженська, -- 
Навряд чи поняли-0 ви віри, що побачить 
Тортонин сьміх її потужна Сарагосса, -- 
Побачить, як вона мете ряди ворожі 
Ї воіїнетво веде на смерть, побіду, славу. 

ГМІ. 

Коханок ліг її, - не ллє вона сліз марних, 
Поліг і вожд її, -- страшне займає місце. 
Біжять її бойці, - вона їх зупиняв, 
Побігли вороги, - наздоганяє втеки. 
Хто-б зміг вохану тінь так як вона спокоїть ? 
Хто-б6б за вождя свого помстив ся так преславно? 
Хто-б із жінок підняв хоробрість безнадійну, 
Коли вже й воїни утратили надію ? 
Хто-б яростно так гнав і бяив у втеках Іалла, 
Як женськая рука перед побитим муром? 

ГМ. 

Однак в Гішпанії жінки не з Амазонок,;, 
НіІ, родять ся вони про чаруваннє серця. 

Хоч у страшні бої з її сннами ходять, 
Та се в них тілько злість ніжної голубиці, 
ПІіо руку ту клювє, котра самця займав. 
Ї в тихости вони і в твердости далеко 

У гору піднялись над ниньшими жінками, 
Що славлять ся у нас нудною торохтою; 

Душею вище їх стоять у благородетві, 

А чарами такі-ж принадні чарівниці. 

М: 
Амур свою печать притпснув стиха пальцем 
На підборідді їй: яке-ж воно ніжненьке! 
Їз уст її пухких от-от готов злетіти 
Крилатий поцілуй, да тілько що хоробрий 
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Дослужить сл його. Що за предипвний погляд? 
Се дика красота, -- така, що й Феб їй щоки 
Не зможе повялить. Ні, ще вони сьвіжіщі 
Від того, що він їх голубить і милуб. 
О, не знайти у нас, проміж блідих вродливих, 
Таких роскішних Форм, такої сили й нігн! 

ІЛУ. 

Ви, славні клімати, що славлять вас поети ! 

Гареми, рай землі, де я тепер співаю 
Про тих далеких вже в'ід мене уродливих, 
Що й цинік би не зміс їх серцем не признати ! 

Рівняйте гурій, що і воздух тиховійний 
Впускаєте до них ви ледви, щоб не був він 
Привідником любви, з Гішпанками, і знайте, 
Що ми рай вашого Премудрого Пророка 
Зваходимо оттут, - знаходим тут небесних 
Тих чорнооких дів, як ангели предобрих. 

ЬХ' 

Парнасе! ти, що я тепер дивлюсь на тебе 
Не в божевільностп мечтательного ока, 
Не в казкогабульній живопписі поеми, 
А так, як тп, в снігах, злетів під рідне небо, 
Пишаючлсь шіж гір своїм величєпі диким, -- 
Чи диво, що тебе силкую ся співати ? 
Найнизший із твоїх поклонників хотів би 
Збудпти струнами своїми давні еха, 
арша, що ні одна тепер вже Муга крильми 
твоїх вершин сьвятих не віє ца поета. 

ГХІ. 

Про тебе часто я мечтав-гадав, Парнасе, 
Хто славного твого імя не знає, батьку, 
Найкращої в людий не знає той науки. 

се дивлюсь, уви! на тебе і стиджу ся, 
Що пмушу славити тебе тихеньким словом. 
Згадавши про твоїх поклонників давнезних,
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Тремчу, і тілько що навколішки упав бп. 
Ні зняти голосу, ні в гору воспарити 
Не сьмію і снагя не маю, тілько мовчки 
Радію серцем, що тебе таки побачив -- 

Г.ХП. 

ІЩасливший у свому над ті потужні бардв, 
Що доля дома їм сидіти повеліла. 
Далеко від твоїх вершин окритих снігом 
Як міг би я взирать без трепету на сцену, 
Що обожали ті, котрі її не знали ? 
Хоч не витає вже Феб у твоїй печері, 
Ї ти, осадо Муз, їх цвинтарем зробиласрв, 
А тихпй дух якийсь все над сим місцев віє, 
Зітхає у вітрах, німує у вертепі, 
Ї стиха ховзає по мельодичній хвплі. 

ПХП. 

Про тебе опісля. -- Бо й серед мого співу 
Звернув я в бік, аби чолом тобі ударить. 
Забув і про сини Гіппанські і про дочки, 
Про долю їх, сьвяту душі вільнорожденній, 
І привитав тебе не без сльовини може... 
Тепер вертаю ся знов до мовї темп. 
Прошу-ж тебе, зостав мені з твого сьвятого 
Виталища який задаток, чи то спомин: 
Дозволь мені з1рвать листок беземертний ! ДаФдни, 
Щоб я не пробував хвальком на сьвітї марнипі. 

Г.ХТУ. 

Та ніу, не мала ти, поважногарна горо, 
Круг велитенської підошви хору краще 
И тоді, як Грещина була ще молодою. 
Ви-ж, ДельФфи, і тоді, як ПиФіл співала 
В надлюдськоыу жару свої пісні жерецькі, 
Не бачили кружка дівчат любовотворних, 
Над тих, що й поросли в огні тихої сквапи. 
О, чом не дано їм таких дубрів затишних,
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Якими Греція і досп роскошув, 
Хоч слава давних днів ії давно минула! 

ГХУ. 

Прекрасна, гордая Севілля, і не дармо 
Пишаєть ся той край і сплою й достатком, 
І древним селищем! Та Мадиксе, що підняв ся 
На дальнім березї, солодшу має славу, 
Хоч не таку сьвяту. О Роспуску! принадні 
Мягкі пути твої. Хто здужає вхплитнсь 
Від погляду твого, що молоду чарує 
Ї палить в серці кров! Ти нас кругом обходиш, 
Як гидра-Херувим: свій образ тп лестивпй 
До всякого сма«у приладжуєш-спогсобнш. 

Ам: 

Як Время ПаФос той знпесло і зруйнувало ! 
Будь прокляте воно! -- Цариця всьсогосвітня, 
Що всїх під еебе гне, сама під нього гнулась. 
Ізв ЦаФоса її Утїхи повтікали, 
Шукаючи собі такогож пробування. 

о Невірная ні в чім Венера -- вірна морю, 
У Каднксе осяйний втекла за ними морем. 
Та вже її там храм одпн не вдовольняє, 
Ій тпсячу храшмів воздвигли Кадищане, 
Щоб віковічно в нах її жертви палали. 

ГХУП. 

Від ранку до ночо, від ночи та й до ранку, 
Що аж стрівожена Аврора зчервоніє 
Зирнувши на гучну та реготливу купу, - 
Пісні та вигадки, та голови в троянді, 
Веселощі нові ідуть без перестанку. , 
Хто тут живе, нехай тверезу радість кине. 
Ніщо не перерве танців та ликування, 
Дарма що у ченців що-дня димує ладан. 
Коханнв й молитви в6днають ся з собою, 
Або чергою йдуть одно після другого.
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СХУПІ. 

Настав субітний день сьвятого відпочинку, -- 
Як чествують його сї добрі христняни ? 
Дивітесь! ось воно, благословенне сьвято ! 
Чи чуєвте! рикнув рогач, монарха пу щі ! 
Він ламле ратища і нюхає гарячу, 
Що ллє, мов з двох жерел, з коня і з чоловіка; 
Рогашм його страшним арена шле витаннє: 
Гукають, грукотять і ввють мов скажені 
Над тельбухами, що тремтять іще живії, 

Не одвертаєть ся з жалю і женське око. 

ГХІХ. 
Ое удень седмий" такий, велякдень чоловіка ! 
Ти, Лондоне, не так його в себе сьвяткуєш. 
Тп прибираєш ся, лице умиєш, руки, 
Ї вся твоя дігтва ковтав воздух сьвіжий, 
Неділешній, мовляв, ремесникам трудящим : 
Карети, коляски і сто візків смпренних 
За місто гуркотять у Гамсетид, БедФорд, Гарров, 
На покреплення сил, на любий відпочинок, 
Цоки патика вже забуде як і бігти, 
На зависть лобурам, що плентають ся пішки. 

СХХ. 

А пньші плавають в густих стрічках на Темзі, 
А дехто на турник біжнть найбезпечнійший : 

Хто на Річмонд іде, хто в Вар собі простує, 
А декому Гайтат найбільше до вподоби, 

Такі в Гайгтат боржій як мога поспішають ! 
Гайгат Беотії! про що се? поспішайте, 
Бо кланяють ся там торжественному Рогу. 
Містерія се в нас, осьвячена за предків. 
Страшне імя її присяга покрепляв, 
А присягнувши пють, танцюють аж до ранку. 

Г.ХХІ. 

У всякого свої і дурощі й дурниці. 
Ти, гарний Кадиксе вад чорносинім морем!
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У тебе всї вонп пнакші, віж де інде. 
Як в ранці вдарить дзвін девятую годнну, 
Твої спасенники чітки перебпрають, 
І Діїву пресьвяту (я думаю, що діва 
Одна в них тілько й є) стужають молитвами. 
За грішників, а їх не менш, як і молящих. 
Тоді до цирку всї, старі й пБалі простують, 
ІЇ дуки й злидарі так само веселять ся., 

ГХХП. 

Відкрито гони вже, простірно на арені, 
І тнсячі кругом над тнсячами пруть ся. 
Ще голосна труба не витрубнла гасла, 
А вже ні одного не знайде лобас місця. 
Тут дами та їранди, а більш усього дами, 
ІЩо вміють між людьми очима гарно прясти, 
Та згідні й гоїти ті рани, що накоять. 
Ніхто не вмире від їх зневаги, від їх міни, 
Як се торочять нам сповідники поети, 
Що на Амтурові стрілки знай нарікають. 

ГМХІ. 

Замовкли язинки, що дзвоналп дзвонили. 
На конях на орлах, в шапках під білим піррям, 
У шпорах золотих, з легенькими списами, 
Чотпри верховці, зготовившнсь до герця, 
У гони в'їхали, вклонили ся нигзенько. 
Їх шареп дорогі, їх кові басуваті 

страшному ігрищі блищатимуть сБогодні. 
За подвигл їх жде далекочуткий окрик, 
А дами поглядомі їх ліюбим привитають -- 
Царів і витязів найкраща нагорода. 

ГХХТУ. 

У центрі матадор стоїть, жде не дождеть ся -- 
Ударить на царя рикучої громади. 
Усе на нім блищить, а опанча -- кармазин. 
Та пішки буде він страшенний грець іграти.
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Оце-ж обачно вже всеї гон: овирає, 
Щоб не спіткнути ся на що в бігу летучім, 
В руці держить спнека, і се його вся вброя. 
Не вмпоже чоловік над нього більш гзробити 
Без вірного коня... Уви! той часто мусить 
За їздеця свого кріваво цогибати. 

ГХХУ. 

Три рагвп протрубив трубач... Га! дано гасло. 
Розверзнеть ся вертеп, і всї ждучи німуютрь, 
І днивлять ся кругом з набнятих людьми мурів. 
Внекакув стрибком потужний бик-зьвірюка, 
І днко зиркає, і бє пісок ногою. 
Зепля дзвенить-гуде, та він не рветь ся сліпо.. 
А тілько ще грозить своїм рогатим лобом, 
ІЇ міряєть ся, як на ворога ударить. 
Розяреним хвостом сюди й туди махавє, 
Ї в вирлах широко зрачки червоні крутить. 

Г.ХХМІ. 

А ось він зупикивеь, і очи витріщав... 
Геть, хлопче, утікай! готуй спнека, бідахо! 
Настав непевний час: чи згинеш, чи покажеп. 
Той молодецький хнет, що чуднще зупинить ? 
На конях на вітрах усії розбіглись різно. 
Запінив ся бугай, та не впізнув од рани. 
Дгаюрчить з його боків гархча кров червона... 
Біжить він, крутить сл, біснуєть ся від болю. 
За списом спис летить, за раною знов рацна. 
Бик простягом реве, про смуток свій говорить. 

ГХХУП. 

Знов кидаєть ся він, і ні списи, ні дарди, 
НІ наскоки коня в наїзвицьких тортурах, 
Ні зброя ані вся потуга чоловіча 
Не зможуть зупинить зьвірячого буяння. 
Уже один скакун лежить роздертим трупом,. 
А в другого живіт рогамн розпанахав.
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«Видовище гидке! з коня ключ жизні вапав, 

А він, хнтаючнеь, таки слабу снасть движе, 
Ї їздеця свого невшкодженнинм виносить. 

ГХХУПІ. 

Побитий, у крови, задиханий, презлющий, 
Отоїть у центрі бнк в останнїм безталанні, 
У ранах і в дардах, серед списів-уламків 
І серед ворогів, розпуджених в гопигтві. 
Тоді матадори круг його їтрасувати, 
Кармазпном яркинм маячити-дрочитая ! 
Ї тут же кинджала показують бідасі. 
Метнеть ся він, та ба! хпстка рука одежу 
Накпнула йому на яровиті очи, 
Скінчплось! на цісок він падає, страшенний. 

Г.ХХІХ. 

Де гамалик його широкпй вдавеь у сонну, 
По держално сховавсь кинджал у шпю смертний. 
Встає -- здрігаєть ся -- зневажує втіканнєв -- 
1 стиха падає, серед тріумФу-гуку. 
Без рику вниправивср, не мучив ся, не бив ся. 
Тут воза підвезли в препишному наряді, 
І трупа впсоко на нього стеребпли: 
Про купу гракачів днвовище солодке! 
Чотпри рисаки, що віжкамни гордують, 
Помчалоп рогача, мов блискавка майнула, 

ГХХХ.. 

"Так забавляють ся у Шпанщині жорстоко. 
Сї забавки дівчат і парубків чарують. 
Тим часом, до кровп привикши серце рано,: 
Росте в завзятости, кохаєть ся у попеті, 
ІЇ веселять його обидчикові муки. 
О, скідько лютих чвар сумне село плямують ! 
Тепер ми стоїмо в одній з ними Фалянві 
Проти ворожого обом народам війська;
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Та дома в них, увни! багацько зостаєть ся, 

Що га дурницю кров горячу ллють, як воду. 

ГХХХІ. 

Но жаль безумний втїк: його замки й засови -- 
Дуєенья сторожка, суха, сердита баба. 
Чигання навісне ревнивого бідахи, 
Всії вигадки, що нам терзають чесну душу, 
Почезнули з людьми, що нас попередили. 
Хто волі дознавав більш над дівчат Гішпанок 

(Поки не почала Війна ще димувати)? 
Вони в нічних танцях волосесв розпускали, 
Скакали по лугах та по зелених луках, 
Ї над нимни сьвітив закоханих коханок. 

ГХХХ. 

О ! часто Гарольд наш любив, чи то здавалось 
Йому; що він люблв: бо наш восторг -- мечтаннє.. 
Тепер його чудне та вередливе серде 
Було мов неживе: бо ще води із Лети 
Сцілющої не пив; недавнечко-ж довідавеБ, 
Що кращі всїх принад в Амура -- його крила. 
Яким він ніжним би і молодим, гарячим 
В коханні ні здававсь, а в нього із криниції 
Весїх радощів і втіх і всяких солодощів 
Цо запашних квітках тече якась отрута. 

ГПХХХУПІ. 

Тим засом Чайльд не був сліпий на гарну тФорму». 
Хоч наднила його, як тудрого, до себе. 
Не ФфільосоФбія на него позирнула 
Своїм возвпшенним, своїм пречистим оком: 
НІ, на такі уми вона не робить впливу, 
А Страсть сама себе руйвувє, або чезне, 
І Розпуск сам собі копає яму рано. 
Оце-ж навіки він погріб надії Чайльда. 
О чадо всїх утіх, переситу ти жертво ! 
У тебе на чолі суд Каїневкий начертан.
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ГХХХІХ. 

Л все-ж таки дививсь, не вмішуючись в гущу; 

Бо до людий не був понурим мізантропопм. 

Щоб і в танець пійти, бував він не від того, 
Та як сьміяти ся, кого притисне доля ? 
Що коїлось кругом, його не веселило. 

Раз тілько він устав на демонську потугу, 
І, сндячи сумний в принаднім будуарі, 
Іыпрошзованпы озвав ся шршувцвнеы 
На похвалу красї, не нижчій від тих чарів, 

Що на його тропу сьвітили в дні щасливщі. 

До Інези. 

1. 

Не сьмій ся, що я тут сумний 
Снджу, моя ти люба уродлива ! 

Сьміятя ся шкода мені -- 
Абн вже ти була собі щаслива, 

2. 

Не знай, що в серці тайкома 
Ношу, мов ту у пазусі гадюку | 

Не дознавай того сама, 
«Яку гірку терплю я мовчки шуку. 

З. 

Се не любов, се не вражда, 
Не марної амбітности утрати, 

Що серце рве не знать куда -- 
«Якихоь нових утїх йому шукати. 

а. 

Се та отрута, що я пю 
Зо всього, що стрічаю, бачу, чую. 

Огрута ся мені й твою 
«Затемнює красу, як рай ясную.
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5. 

Се та нудьга, та вічня тьма, 
ІЩо гнала геть казкового Жидюгу, 

Ї жизнь йому була - тюрма, 
А жизнь найти не сподівав ся другу. 

б. 

Куди-ж мені втікати геть, 
В які краї і клімати далекі ? 

о Однакова усіоди смерть, 
Від демона Ума однакі втеки. 

ї. 

Шукайже там своїх утіх, 
Де гад мені у серце повпивав ся! 

Візьми собі веселий сьміх, 
Абп твій ум від сну не прокидав ся. 

8. 

В чужі краї і клімати 
Я попливу, не буду й озиратнеБ, 

ІЇ вся моя відрада в тім, 
Що гіршого мені вже не лякатнсь. 

9: 

Що-ж є воно? о, не питай, 
Чи холодно мені, чи любо-тепло ? 

Із жалощів не зазирай 
У серце, що там вре за люте Пекло! 

ПХХХУ. 

Прощай, мій Кадиксе, мій гарний, незабвенний ! 
Ї хто-ж бп то забув, як ти стояв потужно ? 
Перевернулось все, а ти зістав ся вірен. 
Ти первий слобонивсь, останній ти упав би. 
Жоли-ж посеред сцен жорстоких і крівавих 
Кров рідна і твої оселї покропила, 

,
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То в тих усобпцях поліг предатель тілько. 
Всї благородні тут були пріч Благорьоднпх, 
Ніхто не поспішавсь до ворога в кайдани, 
Опріч Вельможних Дук, що впали з внеокости. 

ГХХХМІ. 

Такі Гішпанеькії сини, така й їх доля. 
Хто вольним не бував, воює за свободу. 
Народ без короля стоїть за кволе царство. 
Втікагть гетьмани, самі затязці бють ся, 
І служять правдою рабам невірним Зради. 
Все віддають зеплі, що тілько їх родила. 
Гординя вказувє тропу їм до свободи ; 
Побиті у бою, вертають ся до бою. 
Їх крик: ,Війна! війна!" в одно збирає військо. 
»Війна хоч до ножа!" се їх останнє гасло. 

СХХХП. 

Хто добре хоче знать і Шпанщину і Шпанів, 
Нехай читає всю літопнсь їх кріваву. 
Що вкаже помста їм на ворога народу, 
Все буде зроблене против людської жизні. 
Від острого меча до тайного ножаки, 
Гішпан хапаєть ся за всяку згідну зброю, 
Аби оборонить сестру свою, чи жінку, 
Аби проклятого нашийника скрівавнть, 
Абп той супостат прийняв найбільшу муку, 
Не буде каятись в своїй жорстокій пометі, 

ГПХХХУПІ. 

Чи вроните сльозу ви жалости по мертвих ? 
Спогляньте на розор крівавої долини, 
Спогляньте на паскуд, що женщин побивали, 
Тай кидайте тоді нехованих собакам. 
Нехай усякий труп розкльовують ворони, 
Що може й знехтують мясивом тим поганим ? 
Нехай їх біла кість і незмивуща пляма 
Покагує вікам побоїще страшенне.
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Так тілько сцени сї, що ми тепер вбачаєвм, 
Вбачатимуть колнеБ гидливі наші діти. 

Г.ХХХІХ. 

Ще не кінець, уви! сему страшному ділу., 
Ще Франція нові ригає легіони 
Зза Піренейських гір, чорніщає знай хмара; 
е тілько почалось; кінця ніхто не бачить. 
Народп падші вже на ПІчанів погвирають: 
Одбившнсеь, відобють ще більш, ніж їх Пізарри 
Впрлгли колись в ярмо. Предивне воздаяннв! 
Тепер Колюмбія сплатила ва ті муки, 
Що Квіто прийняло, а рідний Шиианський клімат 
Розбійнику підліг під власть, безоборонний. 

хо, 

НІ кров, що пролилась річками в Талавері, 
НІ всеї дива страшні, що бачила Баросса, 
НІ нагромаджений людський труп в Альбуері -- 
Гішпанам не "ддали законного їх права. 
Коли-ж оливная в них розівєть ся вітка, 
Коли спочити їм після стидкої праці? 
Чи ще багацько днів непевних зникне в ночи, 
Поки розбійник Франк покине грабувати, 
І любе дерево свободи чужозевця 
Не будуть нищити на рідній його почві? 

ХОЇ. 

І ти, о друже мій! -- так горе з серця рине, 
Так виливаєть ся і з піснею мовю... 
Нехай би меч тебе зложив серед потужних. 
Тоді вже-б гордощі ї дружбу зупинили 
У суті по тобі. Ні, ти собі без лавру 
Із сьвіту ізійшов, зійшов од всїх забутий, 
Пріч серденька мого, і полишивсь із тими, 
Що в полі полягли. Тим часом слава елавпть 
І меньших витязів. За що-ж тобі судилась 
Така смпиренная, така безславна доля ? 

ЧАЙЛЬД ГАРОЛЬД. З
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ХОП. 

О знаний раньше всїх, щшанований найбільше ! 
Тп, серцю дорогий, де вже нема такого! 
Хоч я тебе втеряв для жизні без надії, 
Не відповляй мені у снах тоїх являтнсь. 
ІЇ ранок оживить сльогу мою тавмну, 
Ї коло себе я тебе що-дня почую. 
І знай літатпиму на ту могплу тпху, 
Що кров не полила і лавром не покрила, 
Аж поки вернеть ся мій бренний прах у землю, 
З котрої він узявеь, і ми спочпнем вкупі. 

ХОПІ. 

Се перва ще тетрадь мандрівки Чайльд Гарольда. 
Ви, хто бажавєте про нього знати більше, 
Що небудь знайдете в листках, котрі постанутрв, 
Аби той, хто тепер віршує перед вами, 
Спроміг ся ще прсать. Чи може й так аж надто? 
Не говорп сього, ти критику понурий ! 
Нехай те знають всї, що бачив він у землях, 
Де божевільному судило ся блукати, -- 
В тих землях, що хранять давняшні монументи 
Тих часів, як ще Грек під варвара не гнув ся. 



Дописки до первої пісні. 

1. Отр.-УМЦ,, от 9. 
оВічисто роблене чернече будуванив. 

о Замок предків Байронових звав ся Нюстед- 
ське аббацтво, бо ся маєтцість була колиесь цер- 
ковною. 

- Отрі 95 бт: , 
Як бі вернув ся, він "ошлматувє. 
»"Не думаю (писав льорд Байрон до при- 

ятеля), щоб мій пес був луччий од свого брата- 
зьвіря, чоловіка; а про АрІуса знавмо, що се пег 
видуманий". -- У ,Дон Жуані" одним із благ 
вертання в домівку він так малює Артіуса, що 
озпошматує йому штани", 

З. ОСтр. ХУПІ,, ст. 9. 
Що первилй відчинтив нам елізебїськт двер?. 
Мільтон, у поемі ,Втеряний Райг". 
4. Стр. ХХХУ., ст. 14 
иАДеж стлг Пелігія, що птротив батькао Кави. 
Батько вродливої Кави (так звали її Мурн, 

а по шпанськи Фладінда), мстючинеь на Тотському 
королі ва безчествє дочки, прикликав Мура на 
ПІпанщину. І стояв против Мура однин Целіїій 
в Астурії, і одвоював більшу половину полустрова. 
Потомки його дружнинни довершили подвиги пред- 
ків і одвоювали в Мура Гренаду. 

5. Стр. ХІМП,, ст. 18. 
Фанданго не бряжчцть весслим кастанєтом. 
Фанданіо - шпанський танець. Почннаєть



36 -- 

ся тихо, швидчає, швидчав і доходить до пал- 
кого виразу любовних солодощів. 

6. Отр. П.МІ., ст. 21. : 
Як женськая рука перед "обитлим муром. 
Такі були подвигп саратоської Діви, що вня- 

лась до найвищого героїзпу. Як пробував автор у 
Севіллі, вона що-дня похожала по Прадо у медалях 
і ордерах. Того часу, як прославилась вона вперше 
зійшовши на батерею, де поліг її коханок, її пі- 
шов двацять другий рік. Була вона надзвичайно 
гарна, і вродою мягка, женственна. 

7. Стр. СХІП, ст. 23. 
АДозволь менї зірвать листок  безсмертний 

Аафни. 
ДаФна -- дочка річного Бога Пелея. Зако- 

хавсь у ній Аполлон, а вона вірно любила Лев- 
кина, сина царського. Втікаючи від Аполлона, 
Дафна обернулась лавровим деревопм. 

8. Отр. СХУ., ст. 24. 
І древнім селищем... 
Севілля, се риміський Гіспаліс, 

9. Отр. .ХХ., ст. 25. 
А прислгнувтли пють, танцІіюють аоіс до ранку. 
Льорд Байрон натякав на чудний звплчай 

в давніх коршмах льондонського Гайгата. Поспо- 
литі гостї їх над парою рогів, що там були при- 
ковані, давали жартовливу присягу: не цілувати 
напмичкп, коли можна цілувати господяиню;, не 
їсти житнього хліба, коли можна їстяи пшениш- 
ній; не питя пива ,,шалого“, коли можна пити 
міцне, і таке нньше, тілько за кожною бомбою 
треба було приказувати: ,хпба що не схочет", 

10. ОСтр. ГХХХУ., ст..32. 
То в тих усобгщяа: поліг предатель тілько. 
Натяк на поводженнє і смерть Соляло, їу- 

бернатора Кадикса, в маю 1809 року.
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11. Стр. ПХХХУ., 389. 
»Війна шоч до ножа!»" се їж останнє гаєло. 
«"Війна до ножа!" відказ ПаляФокса Фран- 

цуському тенералови в облогзі Саратоси. 

12: Стр. хОБ у ст. З8. 
І т, о друже мій! - так з серця горе рине. 
Джон ВініФільд, оФіцер ївардії, умер 8 го- 

рячки в Коїмбрі 124 мая 1811 року. ,Я знав його 
(пише льорд Байрон) десять літ у луччу поло- 
вину живота його і в щаслившу мого" 



ПІСНЯ ДРУГА. 
о-- - а- ---- 5 - 5 

с 

О Діво! ізийдин, голубко до нас з неба! -- 
Но ти ніколи ще не надихала пісні, 
Богине Мудростн! оттут же той був храм твій, 
І був, і єсть, дарма, що і огонь руїнний 
Війни, і час давно німнои його зробили, 
Та гірше над булат, огонь і руйнування 
Покволисте віків тих варварських владияицтво, 
Що з роду полумя сьвятого не дознали, 
Котрипі палає дух у споминках про тебе 
І про твоїх прочан, осьвічених тобою. 

П. 

О древній городе Аенни! де-ж се ділись 
Твої потужники, твої великі люди ? 
Почезли, мріючи у сні про те, що сталось. 
д'явилпсь первими в тих гонах, що до слави 
Пресьвітлої ведуть, звитяжили ї зникли. 
Да тількож і всього? Хлопяча шкільна казка, 
Дивовижа на час!.. Шкода тепер шукати 
Гетьманського меча, мудрецької одежі, 
І тілько тїнь одна потуги пробігає 
Цо крушенних баштах в ілілЛІ віків давнезних. 

ПІ. 

Ти, однодневнику! встань, приступи, наблизь ся, 
Та стережнеь, не псуй сю урну беззащитну. 



о -- 

Що се га місце, глянь: народу кладовище 
І селище богів, що без жертов зісталнеь. 
Бач, никнуть і боги, чергують ся і вірн. 
Було Зевесове, досталось Магомету. 
Постануть вірн ще й во времена гряду щі, 
Доколі чоловік познає, що дарепмно 
Каднилом кадить він і цідить кров із жертви, 
Мізерне отроча непевности й надії. 

ГУ 

Прикований к землі, ти дпвиш ся на небо. 
Хиба-ж тобі сього ще мало, що ти знаєш ? 
Хто тн? Чи то-ж сл жизнь таке велике благо, 
ІЩо жити хочеш знов і йдеш -- куди, не знаєш ? 
Аби не на землі зістатнсь і змішатись 
Із небом. Докн-ж ти мечтатитеш про щаств 
Ї горе в будущії? Поглянь і зваж сей порох, 
Поки не рогзлетівсь по вітру бев останку. 
Ся урночка мала тобі більш правди скаже, 
Ніж тпнсяча служеб, літуріїй завпокійних. 

УЄ 

Або розкрий-розрий прославлену могнлу 
Героя зниклого. Він спить собі самітно. 

 Упав, і навкруги народи сумували; 
Тепер же вже ніхто не плаче з міліонів, 
Ї ні один з його поклонників не бдів 
Там, де, мовляють нам, полубоги з'являлисв, 
Возьпи-ж ти череп сей з промілс костячя-хрупу. 
Невже-ж бо се був'храл, де Бог схотів би жити ? 
Ой ні! дивноБ, червяк, і той його покпинув, 
Ї той погорлував хатиною гнплою. 

МІ1. 

Глянь на покрушені арки його, на мури 
Окрізь поруйновані, на зали запустілі, 
На портики гидкі. Воно-ж то все бувало 
Житлом амбітности, воздушним та химернипі.



Я ря 

Се був храм розуму, була душі цалата. 
Споглянь крізь темряві тепер дірки безокі, 

Осаду мудрости, оселю остроумства 
І товпище буянь, що не терплять контролю ! 
Чи зможуть веї сьвяті, мудрагелі й соФісти 
Сю пустку населить, возестаповить будинок ? 

МИ, 

Тя правду говорив, Авинче наймудріщий : 
"Одно ми знавм: що не знаємо нічогоє. 
Чого пручати ся, коли втекти не можна ? 
Усак з нас мучить ся, но стогнуть слабодухи 
Про водумані сно, про зло, се власне діло. 
Шукаймо, що случай і доля нам покажуть ! 
Нас відпочинок жде за Ахероном тільки. 
Нема там примусу про ситих на бенкеті, 
За те-ж мовчаннєо їм постелю любу стеле, 
Що проповідали нам правду так, як знали. 

АИ, 

Колп-ж, як думали се найсьвятіщі люди, 
б там оселя душ за чорним побережепм, 
Котора посрамить доктрину Саддукеїв 
І мудреців, що так пишались недовіретвом, 
Як любо вірувать булоб у купі з тими, 
Що жизняний тягар легкпм про нас робили! 
І чути голос, що боялись більш не чути! 
Ї ясно бачити духовними очима 
Преславних тпх мужів могущественні тіни, 
Що проповідали нам правду так, як знали! 

ї 

ІХ. 

Побачив би й тебе, чня ліобов із жизню 
Покинули мене, щоб жив-любив я марно. 
Двойнику серденька вміого! чп ти-ж бо мертвий, 
Коли у споминках мов блискавкою сьвітиш ? 
Ні, буду думати, що знов тебе зустріну, 
Ї ся мечта сповнить моє порожнє серце.



хе ВІя 

Коли від споминки що небудь зістаєть ся, 
Нехай так буде, як нам будущина вкаже. 
Про мене вже й того доволі з мене ідастя, 
ТЩо знатиму: душа твоя тепер блаженна. 

»:5 

Ой сяду-ж я, сумний, на сїй маспвній бавгі. 
Стоїть на їй іще кольопа мармурова. 
Сатурнів спну! тут престол твій був з престолів, 
Величній, ослйний. Дивитиму ся звідси 
На влюблену твою оселю у руїнах. 
Се може й не вона. Бо й увобравні око 
Не може возсоздать, що знівечило врепя. 
Однак сї гордії кольони визивають 
Важке зітханнє в нас. А Турчину байдуже, 
Ї Грек превесело сьпіває, йдучи мимо. 

ХІ. 

Хто-ж із сіпак того нагірнього чертога, 
Де лучча із богинь, Паллада, пробувала, 
Спаскудивсь до того, що обікрав сьвятиню, 
Останній, гірший всїх дурних залодіїв злодій ? 
Стид Каледонії ва спна-гайдапмаку ! 
Британщипно! радій, що він не був твій рідний ! 
Овобіднорождені повинні шануватип 
Тих, що були колись такі-ж свобідні люди; 
Вони-ж всі алтарі сумні позабирали, 
І море, сердючнеБ, везти їх не давало. 

ХІЇ. 

Наш современник Пікт без сорома хвалив ся, 
Що те покрав, чого Тот не зайняв, ні Турчин, 
НІ врепя. Камяний, як рідний його беріг, 
І розумом сухнй, так як запеклий серцем, 

Той хто сю думку взяв і сягонув рукою 

До вбогого добра Аеннців бідолашних. 
Несила їх тепер сьвятиню охраняти, 
Но в серці хнрному почули жаль великий,



ИЮ - 

І до сБого часу ніколи пе дознали, 

Як тяжко деспоту коритись у кайданах. 

ХІ,. 

Як! мовою британською се скажуть, 
Що слізмни Греків тн втїшав ся, Альбіоне ? 
Хоч і в твов імя раби їм серце дерли, 
Не говорп сього, не сороми Европн. 
Овобідна Анілія, цариця океану, 
Бере мізерію останню у народу, 
Що кровю ще тече, -- вона, чня підмога 
Зробнла дорогим імя її повсеюдно. 
Вона мов Гарпія урвала й те, що время 
Щадило й тирани покинули стоячипм ! 

ХТІУ. 

Палладо! де-ж тоді була твоя Епгіда, 
Що віджахнула геть грізного Аларнка 
І не дала йому пустошити Авенни ? 
Де той Пелеїв син, що Ад пожер даремно, 

І тінь його в той день страшенний із Аїіда 
Явилась між людьми у всекрушащій зброї? 
Не вже його Плутон у друге не відпустить, 
Щоб знов-руїнника такого віджахнути ? 
Блукав празден він по узберіжях Стикса, 
Ї не рятув стін, що боронив так перше. 

УЕ 

Прекрасна Греціє! Холодне в того серце, 
Хто бачить, як тебе зруйновано, й не чув 
Того, що чуємо над прахом вічно любим. 
Ї око камяне у того, хто не плаче 
Над сими мурапи, що сполють ся на землю, 
Над алтарями, що британьскі рукп рушять. 
А подобало-б їм хранпти сї останки, 
Що вже ніхто во вік не може возсоздати. 
О, будь же проклят час одпливу їх із краю, 
Переїзду богів у клімат їм противний,



ХУЇІ. 

А де-ж се дів ся Чайльд? Невже-ж бо я забув ся: 

Сочити по морях понурого мандрику ? 
Він мало жалкував, про що жалкують пньші, 
І вї одна йому не туркотала ніжно, 
Ї нї один йому руки но дав прощатпсь 
Як одпливав сей лід у клімати далекі, 
Жорстоке серце, що не підлягає вроді: 
Но серце в Гарольда було тепер не перше. 
НІ разу не аітхнув покинувши ьр.ш рідний, 
Крівавий край війни і всякого безпуцтва. 

ХУП. 
Хто плавав по морю, по темноснинім лоні, 
Той іноді видав видпи величні, пишні. 
Як сьвіжни вітер дме і білий цчарус повен, 
Ї жвавий корабель біжить, немов басує, 
І беріг, і шинлі, і щогли утікають, 
Ї пишний океан лежить перед очнима, 
І простягнувсь конвой, мов лебеді летучі, -- 
Найплохший парусник тоді несеть ся браво: 
Так хвиля весело під вітром в кудрі вєть ся: 
Поперед кораблів, що цінять сине море. 

ХУПІ. 

Ого! в середпнії маленький сьвіт військовий. 

Гарматни до ладу, сітчана зверху стеля, 
Команди гук жорсткий, мавеврове гудіннє, 
Як люди кинуть ся на марси по спіналу. 
Чи чуєте? кричить! Се боцманове слово. 
Матроси верівки снують цід крик веселий, 
А тут моряк школяр, мідчіпман оезбородцн, 
Сплкуєть ся зробить товстим пискливий голос.. 
Одних похвалювє, а нньшого погудить, 
І хлопець направлять слухняну вміє сплу. 

»:4 Р: 

Як скло блискучий дек; на нім'ацйії плямани, 

Там ходить лейтенангт пильнуючи порядку.



ш- д 

Погл.яньмо-ж і туди, на те сБвященне місце, 
Де тілько капітан поважно виступав 
Мовчущяй. Всї його боять ся. Рідко слово 
Пробовкне низшому: бо мусить сохранитн 
Той строгий підначал, що як його порушятвь, 
Тоді непевна вже і слава і побіда. 
Но рідко зламле Брит хоч би й жорстоке право: 
На нім бо зпждеть ся землі! його потуга, 

ХХ. 

Дми, сьвіжий вітре, дми, корабленосна снло, 
Поки нам сонця круг сьвітитиме широкий. 
Тодії вже корабель під знаком адміральським 
Зупинить ся, поки надійдуть задні судна. 
Ах, що-ж то ва нудьга, через ходу ліниву 

Тих суден-шкарбанів теряти вітер гарний ! 

І екілько-б ми отсе дорогпи вже зверстали, 

Поки-б задніло ся знов на востоці небо! 

Ні, гай ся і дрімай під парусом у дрейФі, 
Покп наздоженуть нас ті важкі оцупки! 

ХХІ. 

Ось місяць у горі, їі Боже! що га вечір: 
Як гарно стелить ся по хвплях срібна стежка! 

Тепер по селищах зітхає парубоцтво, 

І слухають, і ймуть їм віри уродливі. 
Так буде й нам колнисеБ, як до землі пристанем, 

Тут грубий Аріон у струни стиха давонить 

І визиває з них пісні, матросам любі. 

Постали навкругп і слухають, веселі, 

Або ідуть в танець і вибивають міру, 

І забувають, що тут розгулятнсь ніде. 

ХХП. 

Дивись на береги в Кальпійському проливі ! 

Жвропа й АФроика побачились тут збливька. 

Тут чорноокую дівчину разом 8 Мавром 

Осьвічує з небес Геката трхим сьвітом.



А 

Як любо виявивсь під нею шпанськпй беріг, 
І показав свої дуброви, скелі, згіря 
Під тим ущерблепим срібнопалевим кругом, 
Дарма що "ддалеки в імлі він туманить ся 
А Мавроитанія по морю чорні тіни 
Од велитенських скель сумні й понурі стеле.. 

ХХПІ. 

Такої ночи нам приходять мисли в серце 
Про давні любощі, дарма що вже скінчилнись,. 
У самоті своїй прияигадує мовчуще, 
Що і в його було на сьвітї серце рідне. 
І хто-6б під тягарем годів есхотів хилитноБ, 
Коли і молоді переживають щасте ? 
Уви! як дві душі на віки розлучилнсв, 
То смерти мало вже зісталось руйнувати. 
О молоді літа, о ліобі молодо щі ! 
Колни-б то можна вас прикликати-вернути ! 

ХХУ. 

Так над безоднею схиливши ся, що плеще: 
Та мпє бік судна, і дівлячнеь, як плавле 
В водї Діячин лик, ми тонемо душею 

давнині і вже байдужциі нам веї пляни 
Надій і гордощів, що нас колись манили. 
У сьвітї не знайти такого бідолахи, 
Щоб споминки не мав про дорогу люднину, 
Дорожшу ніж він сам, і не вронив сльозини.. 
Печалі блискавка осьштнть серце трудне, 
Тай вагонить на нім, не збудеш ся до віку. 

ХХхУ. 

Сидітн на скалах, мечтати на безодні, 
Або на внсотї гори неприступної, 
Або карабкатись, блукати по тих нетрах,, 
Де творнво живе нікому не підвладне, 
Ї де нога людська ніколи не бувала, 
Без стежки лазити по горах одиноко



-н ту н 

Із скотом-днчею, байдужним про кошару, 
І над запіненнм схилятнеь водопадом, -- 
Се не самітність, ні! се тілько пробуваннє 
Серед новвх, іще незнаних див природи. 

ХУХУІ. 

Но в натовпі людськім, серед юрми, базару, 
Де ми з людьми тремось, говорим, чувм, бачип 
І втомлені, собі проштовхуєм дорогу, 
І нас ніхто, і мп нікого не витаєм 
«Оловами щирими, - де пестуни Фортуни 
Цураємось бідах, і як із сьвігу зійдею, 
Нікому радощів пе вбаваимо, ні сьоіху 

тих, що ліобпли нас, внсоко цінували, 

З тих, що шукали нас, голубили, лестили: 
"Осє єсть буть одному, отсе вона, самітність ! 

ХХМП. 

ІЦасливша жизнь того пустинника сьвятого, 
Що бачиш інодії на мовчазнім Аеоні! 
Під ним так широко лелів снне море, 
Під ним така ясна нагнулась твердь небесна, 

Що бачивши його вечірньою порою, 

Хотів бп й сам'у тім сьвяченім місці жити, 
Ї покидаючи принадну ецену тихо, 
Зітхнеш, про що тобі суднлась нньша доля., 

Тоді вертаєш ся у сьвіт, немаль забутвії, 

Щоб ненавидіти його й його принадн. 

ХХУПІ. 

Перейдемо мовчком ту путь однообразну, 

Той віковітшній шлях без сліду, без троцини, 

І бурі й тишину, і вітер перемінний, 

І добре гнане всім кавергуваннє моря. 

Пропустимо й нудьгу й веселощі матросів, 

Замкнених у своїй крилатій цитаделі 

ОСеред ревучих хвиль, в безкраїм крузі моря. 

Пропустимо й лиху і добрую погоду,



с сениу ККя 

І горе, і біду, аж поки закричали: 
»"Земля! земля!" і восе тоді гарагд, все добре. 

ХХІХ. 

Та не перейдемо Каліпепн остров мовчки, 
Що знявсь над хвилями з братами островами. 
Потомлені й тепер там знайдуть любу пристань, 
Хоч плакати давно богиня перестала, -- 
Давно з внсоких скель того не визправ, 
Хто над беземертную поставив смертну вроду. 
З тих секель і син його зробив стрибок страшенний 
Під строгнм Ментора наставника наказом. 
Так пошиливши ся в обох, цариця-німФфа 
Зітхала у-двоє і тлжко сумувала. 

ХХХ. 

Мпнуло вже її на сьвіті пануваннв. 
7а не вбезпечуй ся, ти серце легкодумне | 
Царпця смертна тут поставила престол свій, 
Ї ти опасну в ній Каліпсу може знайдешпш. 
«Фльоренсе горлице! коли-б6 химерне серце 
Я змігс кому оддать, оддав тобі-б на вікин. 
Та ні! зупиненнй обітами твоїми 
Я не дерзну на твій алтарь зложити жертву 
МІзернш ціни, ані бажать, щоб серце 
Таке ніжне, несло яке за мене горе. 

ХХХІ. 

Так думав Чайльд Гарольд, як подивопвсь у вічи 
Тій лєді. Він зустрів їх сявво без думки, 
Нічого не жадав, нічого не лякав ся: 
Він тілько дивувавсь і позирав безвинно. 
Амур стояв узбіч, хоч, правда, недалечко. 
Знав добре, як палав і гас його поклонник, 
Та вже не сподівавесь нових жертов від нього, 
Не сподівавсь натхнуть любовю серце мляве. 
Як же побачив, що він і тепер холоден, 
Тоді божок махнув на Гарольда й рукою.



ХХХІ. 

І правду мовити, Фльоренса дивувалась, 
Побачивши того, про кого торохтіли, 
Що він до кожної зітхав, кого побачив. 
Він з нею розмовляв незрушесий, байдужний, 
І сяєво її очий було даремне, -- 
Очий, що в них усяк читав свою надію, 
СОвій суд і свій закон, і кару і блаженетво, 
Чи то правдивою душею, чи мімічно. 
Він би й не притворлвсь таким, що дами хмурять 

Чоло, хоч сердять ся за се на вданих рідко. 

ХХХПІ. 

Не знала ще вона, що те запекле серце 
В мовчанці крпиючнесь, в гордині притаївшнеь 
Уміло надихать любовю серце друге, 
Спокусу широко круг нього розставляло, 
ІЇ не цуралось ба й низької волокити, 
Як стояло того, щоб ціли допевнятнесь. 
Та Гарольд не вважав тепер на легку здобия, 
Байдужно позирав на пишну женську вроду, 
А хоч би й надили його блакитні очи, 

Він товпитись до них не став би против гурту. 

ХХХ У. 

Я думаю, що той не вельшми знає серце 
ЖКіноче, хто-б хотів його журбою взяти. 

Чого тим бідкатись, що вже опанувала ? 

Ні, кланнйсь ідолу, та не стелись під ноги, 

Щоб він не згордував тебе з твоїм поклоноз, 

Як ні сьпівав би ти свою хвалебну пісню. 

Ховай і любощі, коли здобувеь на розум. 

Весела прямота найбільше помагав. 

Рогсердь тай приголуб; сн робом будеш хутко 

Овою таємну страсть уквітчаною бачить. 

ХХХУ. 

Ое правда вже стара, її ствердило время; 

І хто сього дознав, той мучить ся найбільше,



В га а 

Як станетБ ся те восе, чого ввесь мір бажавє, 
Заплата вбогая не стбятиме кошту. 
Здоровв втрачене, душа упала низько, 
А чести не питай: от на що ти здобув ся ! 
От що тобі за страсть вдоволену досталось! 
Хоч бя ще й молоду твою надію доля 
Скрутнла, добрая в жорстокому учинку, 
Та рани вже тобі до віку не загоїть. 

ХХХУІ. 

Гайда! не гаймо ся в моїй крилатій пісні! 
Багацько ще ми гір поперед себе маєм; 
Багацько берегів проїдемо принадних. 
Но видушка мене, журба веде в дорозі, 
Веде по кліматах найкращих, які зможе 
Фантазія в своїй роботї змалювати, 
Або та втопія, що хоче показати, 
Яким би чоловік міг або мусів бути, 
Коли-6б се псоване зьвіря навчити можна 
ІЦасливо пробувать серед картин велишніх. 

ХХХМП. 

Найлучша з матірок Природа буде мати, 
Дарма що любий свій так часто лік міняв. 
Коли-б я міг з її грудий нагих іссати, 
Я, що вона мене не балувала з малку! 
Найкраща красота її у днкім виді, 
Як-не торкнуло ще її іскуство наше, 
І в девь вона й в ночи всьміхаєть ся до пмене, 
Хоч я її сочив тоді, як люди спали, 
І що найбільше знав, найбільш туливсь до неї, 
А возлюбив її в її гнівному виді. 

| ХХХУПІ. 
Дльбанів! в тобі родив ся той Некандер, 
Наука молодих і вгвір старих во віки. 
В тобі і другнп ще Некандер народив ся, 
Що від його меча втікали супостати, 

чЧАйЛЬД ГАРОЛЬД, 4.



В 

Альбаніє! дозволь на тебе подивитпеБ, 
Ти, мамко дикая жорстокого народу! 
Зникають тут хрести, восходять мінарети, 
Сняв молодик в дібровистих долинах 
Крізь кипарнс густий, що купами обходить, 
Мов чорним поясом, веї городи 1 села. 

ХХХІХ. 

Плив Гарольд і пройшов поугз безплодне тісце, 
Де на шоре сумна дивилась Ценелопа. 
А далій бачив він ще незабуту гору, 
Утечище ліобви, могнлу Левбіянки. : 
О СаФо сутемна! чи вже-ж стихп безепмертні 
Та не могли спасти грудий твоїх беземертних, 
Грудий напоєних огнем животворящим ? 
Чи тій же та не жить, що жизнь дала живущим ? 
Коли беземертна жизнь жде поетичню ліру, 
Єбднне небо се дітям землі доступне. 

ХІ.. 

Мягкої осени, яку природа Грекам 
Дала, вечірньої пори побачив Гарольд 
Лввкадський славний мис. Давно йому хотілось 
Се місце бачити, а відпливав -- із сумом. 
Не рагв доводплось йому місця вбачати, 
Боямп вславлені, як Акціюм, Лєпанто, 
Крівавий ТраФфальтар. Дививсь на них байдужен, 
Бо не під славною планетою родпв ся. 
Ненавидні були йому лихі затязці, 
І гірко насьшіхавсь із лобасів військових. 

ХІ. 

Як же вечірняя зьвізда йому сьвітила 
Над бідолашним тнм Левкадським пмпесом-рогом 
Ї він витав його, утечище любови, 
Тоді у серці жар якийсь чув незвничаїннії. 
І пропливаючи в тіни по під горою 
Вглишнім кораблем, він слухав, як шуміла,



Мов плакала вода про любощі даремні, 
Ї хоч він сам тонув у сумовитих думах, 
Та у нього в очу було немов ясніще, 
Ї на блідім чолі сняло стиха чувство. 

ХІІ. 

Вже ранок днієть ся. Встають Альбанські горг, 
Жорстокі, в туманах; за ними -- Сульські скелі, 
ІЦе далій -- Пнндів цпік в імлі до половинп; 
По горах бурчаки оддалеки біліють, 
Одежу їх руду і пурпурову росять. 
А як розступлять ся під вітром сиві хмари, 
Відслонять курені і магванки нагірні. 
Там сновигає вовк, орел там острить дзьоба, 
Ї птаство й дикий зБвір, і1 люди дикті зБвіра, 
І бурі ладять ся терзати пізніо осінь, 

ХхХІ. 

Тепер же то вже був один на сБвітї Гарольд: 
Тепер він опинивсь у тих прпнадних землях, 
Що всеї дивують ся, та бачити боять ся. 
Загартував собі він против долі серце, 
Напастп не шукав, та й не ховавсь від неї; 
А нужди у його були малі-незначні. 
Хоч дика се була, та нова йому сцена, 
Ї тим йому важку дорогу солодпла. 
Боровов він з бурями і холодом зимою, 
Готов терпітп був жару і спеку літом. 

ХІЛУ.: 

Тут красний хрест (0бо ще хреста і тут побачив, 
Хоч і зневажують обрізанції жоретоко) 
Не має вже пихи, що так попівство любить. 
Гордують тут попом і сьвітовим однако. 
В яку-б одежу ти ні вбралось, суввірство, 
Однаково гидкі менії твої пророки, 
Ї ідол твій, і хрест, і молодик блискучпй! 
Яким би гарним ти спаіволом ні хвалилось,



Ти багатиш попів і грабиш всю. вселе:;ну, 
І хто від золота твов одділить сьміттв? 

ХІХ. 

Споглянь на той затон, де втеряно вселенну 
Для женщини колись, для любого создання 
І безобидного. У сю спокійну пристань 
І римські гетьмани, і весї царі азпйські 
На битву привели, непевну і кріваву, 
Без ліку кораблі. Споглянь на ті троФеї, 
Що другий Цезар -- царь воздвиг на память бою ? 
Тепер, як і рука його, вони поникли, 
О Боже! чи на те-ж ти їльобуо нам спорудив 
Щоб оттакі ліодції то брали, то теряли ? і 

ХІМІ, 

Від крутобоких гір, що землю сю чатуютрь, 
Та аж до тих долин в Іллірії середній, 
Чайльд Гарольд простував через велишвні гори 

І землі, що про них учені ледви чули; 

А в славній Аттиці такі види принадні 

Побачиш в рідкоту і навіть гарний Темпе 

Не буде рівня їм, та і Парнао наш любпй, 

З клясичеським своїм, великославним їтрунтоп, 

Далеко не рівен в красі 8 тими лугами, 

З тим гарносумрачним надморським узберіжжем, 
ч 

ХІМІ. 

І Пінд, і озеро пройшов він Ахерузу; 

Покинув у боку землі столицю перву, 

І далій простував, щоб привитать гетьшана 

Альбанії, що всім орудує як хоче, 

І власть його страшна -- закон над всї закони. 

Крівавая рука його народом править. 

Но банда іноді завзятого юнацтва 

Гордує й ним самим, і палить і пліндрує 

Герої вольности не знають собі впину, 

І тілько золото бере над ними гору



З лн 

ХІУПІ. 
Чернеча Зіццо! ти благословенняе місто! 
Маленьке ти собі, та сьвятощами дишеш. 
Із під твого чола, насупленого тінню, 
Кругом, в горі, в низу, куди ні кинеш оком, 
ІЩо за 6арвпст1ї матічнії принади! 
Скала, ріка, гора і гай зійшлинсь до купи, 
А небо голубе все те гармонізув. 
В нпзу шумить-реве: се водопад потужний, 
Що рине з диких скель, нахилистих, високих. 
Реве, душа тремтить і веселить ся равовм. 

ХІІХ. 
Гора ся, вінчана густими деревами, 
Здавалась би й сама внсокою велишно, 
Коли-б не поблизу їітанти підняли ся, 
Що вище й впще знай рядами виступають., 
лк гарно манастирь блищить під небесами ! 
Як любо мурами біліє по над гавмі 
УЖиве там калугер, не грубий, не жоретокиїй, 
До гостя не скупий. Захожпп знайде в нього 
І пищу і питє, і манастир забуде. 
Не скоро в споминках, аби любив природу. 

ї.. 

Нехай оддинше він під тнмп деревами 
"«Столітнімши давно. Трава під ними есБвіжа. 
Там вітерець його обвіне ніжно крильми, 
Ї з під самих небес вдихне він воздух чпетий. 
Далеко у низу лежить під ним долина. 
Вкусп-ж тепер ії ти пречистих солодощів ! 
Палке проміннє там з недугою незнань. 
Розкннь ся в холодку байдужний пілігримз | 
Нехай іде собі і ранок бев утоми, 
ІЇ південь осяйний, і тихий, любий вечір! 

П, 
На право простяглись Химери темні альпи,! 
їЇ се амФфітеатр природи вульканічний,



пн 

В низу, немов жива, ворушить ся долина. 
Там води дзюркотять по бурчаках нагірних, 
Там скачуть овечки, садп колище вітер, 
А сосни по скалах хпитають годовами. 
Ріка тече -- дивись! се-ж Ахерон той чорний, 
Що оддано колнсь на гробовище мертвим. 
Плутоне! коли се я пекло справді бачу, 
Замкни стидкпй твій рай -- мені його не треба. 

ПІ, 

Ні мури городські, ні башти замковії 
Про мене не псеують живопнсеного виду. 
Яніну звідсіля закрили дникі згіря. 
Людий не густо тут зустрінеш, тілько села 
Розкидані то сям, то там поміж ярами. 
Однак, дивнсь! коза пасеть ся на обриві 
ІЇ молодий пастух біліючи в евитині 
Пильнує мовчазний розпущену отару, 
Або під скелею в печері притаївшнерБ, 
Коротку громову пережидав бурю. 

, 

Додоно! де твої дубровп стародавні ? 
Де твій пророчий ключ, оракул божествевний ? 
Котра з твоїх долин була Зевеса ехом? 
Де зістаєть ся слід від храму Громовержця ? 
Забуто все таке, -- 1 чоловік сумубє, 
Що перервалась вязь його существовання, 
Безумний, перестань! Ї ти з богами зникнеш.. 
Тп дуба пережить бажаєвш, або мармор ? 
Дивнсеб, і язики і нації й сьвітила -- 
Погибне все колись під нехибнпм ударом. 

ІЛУ. 

Далеко вже Епир; що далій гори никнуть. 
Втомилось позирать на внисокости око, 
Радіє рівняві, долині мальовничій,. 
Яку весна коли барвпста убпрала.
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Буває красота і в рівняві велишня, 
Як річка, граючноб, її розлогу ламле, 
А берегн кругом уквітчані гаями, 
І визирають ся хитаючнсь у воду, 
Або дрімають-сплять при місячному сьвітлі 
У торжественний час північного мовчання. 

ГУ. 

Спустилось сонце вже по заду Томерита, 
Ріка Ллос текла сердита-буркотлива, 
Густіти почали в садах вечірні тіни, 
Як понад звпвамп річного узберіжжя 
Побачив Чайльд-Гарольд Тенальські мінарети. 
Блищали в небесах неначе метеори, 
Над річкою росли внсоко в гору мури, 
Ї крізь нічну імлу гучав війсБковпй гомін. 
Як він наближувавсь, повінв тихий вітер, 
ІЇ гомін той розливсь по тепрявій долині. 

ІМІ. 

Пройшов під баштою мовчущою гарема, 
І з під внсокої воріт шипроких аркин 
Дививсь на пишную оселю цотентата, 
Весевластного баші і деспота стратного. 
Жив серед помпи він, невиданої ннде, 
Ї двір увесь кппів парадом надзвичайвим : 
Рабн і евнухп, янчари і сантони 
Усяких кліматів і веїх народів люди. 
З середпни були се пишнії палатп, 
З надвору -- кріплений і Фортелястий замок. 

ГМ. 

Стоять серед двора розлогого рядами 
Готові по всяк час посідланії коні, 

І тут же купами на похваті вся зороя. 
В горі чудний народ сповняє їанки й сїни, 

І часто на коні Татарин в острій шапці 
Із під дзвінких воріт вискакує з наказом.



БОВ-я 

Альбанець, Турчин, Грек і Мурнн тут змішались 
В одежі іскравій, мов жар в печі блискучий, 
Тим часом тулумбас і труби військовії 
Дають замчанапм знак, що день уже скінчив ся. 

СУПІ, 

Альбанець потурнак, в одежі по коліна, 
У шалі голова, рушниця в орнаментах 
Ї золотом кругом гаптованпй мов цяцька; 
В червонім поясї, чи в шарФі Македонець; 
І делій з вигнутим мечем, в страшенній кучтмі; 
І жартовливий Грек, легкий, хисткий, горливий; 
І чало Нубії, схалащаний невольник; 
І Турчин-бородач, що рідко бовкне слово, 
Бо він над усіма панує самоправно, -- 
Про що ласкавим буть, хто має спли надто? -- 

ПХ. 

Такий зібравсь тут гурт. Снпділи нньші мовчки 
І придивлали ся до сценп-дивовижі. 
Поважний мусульман творив свою молитву; 
А хто курпв кальян, а иньші грали в шашко. 
Альбанець згорда бив ступаючи ногами; 
А Грек свої слова шептав тай озправ ся. 
Аж ось, чи чуєте? з мечету, з мінарету 
Розносить ся гучний і торжественний голос. 
Се кличе муеєдзін: , Нема другого Бога ! 
Однн є тілько Бог! Молімо ся, молімось!» 

ГХ. 

Се діялось підчас їх посту Рамазану. 
Молились як однн, говіли ввесв-денички, 
Як же е.кінчпть ся день ії добре вже осмеркне, 
Веселощі й пирия своє знов право брали. 
Все юртувало ся, і домова прислуга 
Готовила столи, роскішних брашен повні. 
Тоді всї танки мов будовано даремно, 
В середині-ж домів гуло, неначе в ульні.
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Шажі й невольники туди й сюди снували, 
Л веюди гук стояв доматорський, веселий. 

я ГХ1. 

Ніколи женщина не подав тут гласу. 
Відлучена жнве, закутана виходить, 
Ї під сторожею по вулиці гуляв. 
Все одному "ддає свою перзону й серце; 
Привикши в клітці жить, не хоче десь блукати. 
ІЩаслива ласкою свого і мужа й пана, 
Над всякі радощі буть матірю вважав. 
Блаженні радощі, всього на сьвіті вищі! 
Вона своє дитя коло грудий голубить; 
Оддаючнсь йому, страстей низьких не знабє. 

ГХИ. 

Серед садовини, в кіоску мармуровім, 
Де по середпні бв кліоч води живої, 
Дзюркоче й навкруги лле прохолоду любу, 
А подушки мягкі мов дишуть відпочинкоа, -- 
Лежав старий Алі, муж воєн і печалей., 
Та на його виду не можна прочитати 
Того, що ся душа страшенного вчинила 
І чим вона себе навіки сплямувала: 
Бо старощі той вид повагою окрили 
1 мягкоту йому приємну надавали, 

МХЇ 

Не то що борода і довга й сивобіла 
Не йшла-б до тих страстей, що личять молодому : 
Любов (рече ГаФіз) звптяжує і старість, 
СОпівав се у піснях солодких і Теосець. 
Ні, ті жорстокости, що жалощів не знають, 

Усім однаково не личять, а старого, 
Мов зубп тигрові, вцвначують між людьмни. 

Кров визнває кров, і ті, що починають 
Кріваво жизнь свою, її секінчити мусять 
Розплатою за кров, пролиту по звірячн.
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СХІУ. 

Між многими річми, новими й уху й оку, 
Зіставсь тут пілігримі по втомі відпочити 
І розглядав кругом перепих мусульманськапй. 
Но скоро занудивсь в сідалищі широківм 
Пишно багатих ніг, утечищ можновладества 
Від гуку городів. Колни-б не так роскішні, 
Були-б тодї вони далеко прпємніщі : 
Впокою-ж бо нема у видуманім щасп, 
І з ползшою в ладу теряють солодощі 

Свій чистий, сьвіжий сшак: одно другому шкодить. 

Г.ХУ. 

ЖЖорстокі і палкі Альбанії спнове, 
Та не без доблестп, колиб вона доспіла. 
Хто з ворогів коли в бою їх сопну бачив ? 
Хто зможе, як вони, нести військові праці? 
Не так наде..кш їх становища по горах, 
Як їх підшога в час турботи і напасти. 
СОмертельна їх вражда! за те-ж їх дружба певна. 
МКоли подвигне їх чи дяка, чи хоробрістьБ, - 
ІЇдуть вони в огонь і в воду не хитавшнеБ, 
Кудн-б їх ні повів хоробрий воєвода. 

ГХМІ, 
Чайльд Гарольд бачив їх у їх баші на замку, 
Готових до війни, надією блискучих. 
А потім бачив знов, як опипнивсБ в їх власти, 
В турботі та в бідї, -- був жертвою пригоди, 
Ледачі в той бп час ще більше налягали; 
Всни-ж дали йому пристанище у себе. 
Не зрівня їм були й культурпики в сій речі, 
А земляки-б його покипули-цурались. 
Що випробовує наві серце, в тім не многі 
Видержують гаразд, як ті Альбанці, пробу. 

ГХУП. 
Случилось, що вітри противні його барку 
Прибили к берегам скелястим Суліотів,
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Усе кругом було страшне, пустинне, темне, 
Прнистань -- одна біда, відчалити -- другая. 
Матросп час якийсь хитали ся: боялись 
Довірптнсь таким, що зрадили-б захожих. 
Навпослі -- що робить? наважились причалить,., 
Дарма що страхіттє було велике тяжко. 
І Турок бо і Франк -- одно про Суліота: 
Не дивно їм було по давньому кров лити. 

ГХУПІ, 

Даремний страх! бо їм сї Суліоти руку 
ІІростерлп ак гостям, і1 провели по горах 
До себе й болотах і пршшялв сердечній, 
Ніж гладжені раби культурного звпчаю. 
І запалав огоцБ, і впсохла одежа, 
І кубок закипів, і сьвітло заспяло, 
І подали на стіл все що було в господі, -- 
Не пишне, та вони нічого більш не мали. 
Се Філянтропії урок щаслиРєшим гарний, 
Або хоч сором злим таке гостеприїпетво. 

Г.ХІХ. 

Случнло ся також, як Гарольд на останок- 
Збиравсь покинути країну сю гористу: 
Ватага розбишак по селах бунтувала, 
Мечем і полумєм пустошила заможних. 
Тоді він звірнв ся провідникам хоробрипм, 
Щоб Акарнанії пройти шпрокі пущі. 
Дружнна ся, в боях гартована й походах, 
Вела його, поки він Ахелоя води 
Білясті прпвнта, і з гірних побережжів 
Загледів оддалік Етолії долини, 

ГХХ. 

Де тихий Утракей затоном закруглив ся, 
ІЇ томлена вода блищить собі в спокої, 
Які там темнії гаї стоять по згірях ! 
Хпитають ся вони в ночп над лоном чистим,.



Як вітер з заходу шептати прийде з древом, 
Цїлуючп тихцем ясну глибінь блакитну. 

ут Чайльда прийняли за гостя, шанували, 
І не байдужен він покинув любу сцену: 
Бо мпногі радощі він дознавав, як тиха 
І благосклонна ніч природу окривала. 

М.ХХІ. 

На рівнім березі нічні огні горіли. 
Вечеря скінчена; вино червоне ллеєть ся, 
І той, кого случай сюди завів, дивув. 
Бо перш ніж півночип црпйшла тиха годпна, 
Туземний свій танець здіймають Палшарп 
Усякий молодець відкинув остру шаблю 
І взявшись за руки, в живе вязав ся коло; 
Під ним земля гуде, над ним злітає пісня. 
Хоч варварська вона, криклива і нескладна, 
Та любо воякам своє співати рідне, 

ГХХП. ! 

Чайльд Гарольд оддалік стояв і прислухав ся: 
Чудна була йому, та не була. противна. 
Він дику красоту в нічній ьартпш бачив, 

І веселив його людий тих рух і голоб. 
На лицях їх сьвітивесь огонь костра яркого, 

У скоках їх швидких блищали гарно очи, 

Їх довгі кучері до пояса спадали; 
Крутили ся вони круг огнища, як вихор., 

Співочії слова мішалноь із гуканневм, 
І річ таку вони до скоків додавали: 

їЄ 

Тулумбасн! тулумбаси ! 
Любий гук ваш серцю. 

Як зачує вас хоробрий, 
З радощів сьмієть ся. 

Стрепенуть ся, встануть гори 
Від тівї нотп'
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Хитарі ті, Іллірийці, 
Чорні Суліоти. 

а. 
Хто над Суліота стане 

У бою потужно ? 
В білій камезі і в сірій 

Куртці, беть ся дружно. 
Покидав свої вівці 

Коршаку та вовку 
Ї летить з гори, подобен 

Бурчаку-потоку. 

З. 
Наш Химара не прощає 

Недругу і другу; 
Чи зоставить же без помети 

Ворожу потугу ? 
Не пометившись жить на сБвіті» 

Не схоче й не буде; 
Над всії ціли в нього краща 

Ціль в ворожі груди. 

й 

Македонці воювати 
По всяк час готові; 

Покидають і пивниці, 
І веселі влови. 

Їх шартеп у чистім полі, 
Мов кров червоніютрь, 

Їм у вічі зазирнути 
Вороги не сьміють, 

5. 
А Паржане, що морською 

Здобичю не сниті, 
Що блідого Франка учять 

Кайдани носити, -- 
Ті покинуть свої весла 

З барками при морі,.
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1 поведуть купи бранців 
У внеокі горн. 

б. 

Нехай золото роскоші 
Оьубршш дарує: 

Шабля візьшме нам те з бою. 
Що слабий купув. 

Через неї мене краля 
За коханка прийше, 

І багацько гостра дочок 
В матірок одійме. 

л 

«Я люблю хорошу вроду 
У порі дівочій, 

Що голубить шмене й во сну 
І цілує в очі. 

Дайте ліру їй струнясту, 
Нехай нам сьпівав, 

Що за нашу любу ласку 
В батька проміняв. 

о, 

-Ой згадаймо, як Превеза 
Впала перед нази, 

Як стогналяи Превезяни 
У нас під ногавми! 

«Як палили ми їм стріхи, 
Скрині пліндрували, 

Як богатих побивали, 
Гарних бранок брало. 

9: 

Не поможуть сльози в мепе, 
Як вязниця тужить; 

"Отраху й жалощів не знав, 
Хто везпру служнть:
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З того часу, як Пророк наш 
Присьвятивсь у Бога, 

Над Алі-башу не бачпв 
Молодик нікого. 

10. 

Післав спна до Дунаю, 
Нехай жовтий гине, 

Нехай мре джавур, як оком 
о На бунчук наш кине ! 

Потечуть крови людської 
У Дунай потоки, 

Завдадуть Москві печали 
По всі вічні роки. 

вї 

Селіхтару! вийми з піхви 
Шаблю сераскиру! 

Загудіте, тулумбасн! 
Нам не треба мрру! 

А ви, гори, вп громами 
нами так прощайтесь: 

»"АМбо в здобичу верніть ся, 
' ДАбо й не вертайтесь !: 

ГХХПІ. 

Прекрасна Греціє, сумний останку славн! 
Упала ти, однак велика і в упадку. 
Тебе уже й нема, а ти таки беземертна. 
Хто-ж би тепер зібрав дігтий твоїх до купи, 
Щоб давню сокрушить, привичню вже неволю ? 
Не ті вонп тепер, що в Термопілях ждали 
Свого кінця колись, вояки безнадійні. 
О, хто той бодрий дух здолів би воскресиги ! 
Хто-б кипувеБ-цолетів од берегів Еврота 
ІЇ викликав тебе з холодної могили ?
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ГХХІХ. 
О духу вольностн! як ти із Трагвивулом 
Зійшов на висоту велишнього Цилея, 
Чи ти-ж бо чув тодії годину нещасливу, 
Що Аттику твою пустинею звробнла ? 
Вона не трицятьом тпранам підлягав, 
НІ, всякий солопій над нею верховодить, 
Ї не встають снини її, кепкують марно 
І нькнуть до землі під Турчнна рукою. 
Рабами родять ся, рабами й умирають; 
І в слові і в ділах людьми буть перестали ! 

ХХУ. 
О, як вонп у всім "пріч Форми стали пньші ! 
ІЇ хто, споглявувши на їх блисекучі очі, 
Хто-6 не хотів, щоб знов твоїм огнем сповнились, 
О вічна вольности, ти вольности сьвятая ! 
Між ними многі ще мечтають: близько время, 
Що верне предків їх прославлене наслідство. 

Чужої помочи щоденно визпрають, 
Не важать ся самі на ворога устати 
І вичеркнути геть імя уже безславне 
Із книги мрачної заслуженого рабства. 

Г.ХХУІ. 

Наслідственні раби! хто хоче бути вольним, 
Той сам на ворога ударити повинен. 
Побіду нам дає своя правиця власна. 
Хиба Москаль чи Іалл воставить вас? ніколи! 
Хоч ваших ворогів чужа й потопче снла, 
Овободи алтарі про вас не запалають. 
Теленські праотці! боріте супостата! 
Тп-ж, Греціє, своїх панів хоч переміниш, 
Підвладнього свого не переміниш стану. 
Не сорома твого літа минули, - слави. 

ГХХУП. 

Що у джавура взяв Аллах про Магошета, 
Те може знов джавур одняти ув Османа,
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І навіть і сераль подужав зайняти, 
Або той Вагабіт, що одібрав гробницю 
Пророчу й приноси позабирав поболжсні, 
Новий проложить шлях крівавий свій на захід. 
Та вже ніколи, ні! ОСвобода знать ве буде 
Сього безщасного, збездоленого країпюо, 
А раб рабовп тут наслідув у праці, 
І працюватиме цпо безконечні рокн. 

Г.ХХУПІ. 

Уважщмо-ж, як вони веселі перед постом, 
Перед тим каяттєм, котрим сьвяті обряди 
Скидають з грішника тягар його смертельний 
В сухояденії та молитвах всеношних. 
Покип-ж верету їм те каяття надіне, 
Дозволено усім веселощів днів кілька. 
Тоді всяк тайкома бере свою частнну. 
Танцюють у масках, в дивовижній одежі, 
До гурту пристають процесій карнавальних, 
ПШіснями й жартами сповняють всї майдани. 

ГІ.,ХХІХ. 

Ї де веселощів більш, ніж в тобі, Стамбуле, 
Колниеь властителю їх гречеського царства ? 
Дарма що СоФію тепер поганять чалюмин 
І марно Греція своїх престолтв іще. 
(Ах! горещі її всегда мій спів сповняють І) 
Співці її були веселі, бо свободні. 
Весї чули радощі, тепер каратись мусять ! 
А все-ж я не видав ніде такого виду, 
Ніде я не чував таких пісень принадних, 
Як ті, що берегн БосФорські потрясали. 

Г.ХХХ. 

Гукали береги своїм веселим гуком; 
Переміняла ся гучна музрка часто, 
Та не вшмовкав її ні на мінуту голоб. 
Під неї веслами гребці у міру били; 

ЧАЙЛЬД ГАРОЛЬД. с
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Хвилюючниесь вода стогнала мельодично. 
Царпця вод з небес дивилась благосклонно, 
Ї, як часом вітрець проносивсь по над хиб'ю, 
Здавалось, що вона метала сьвіт з престола. 
І визпрала ся в БосФорі ще ясніща, 
Аж хвиля слєвом осьвічувала беріг. 

ІХХХІ. 

Легенькі каюки по піні пробігали. 
На березі в танках Гречанки красувались, 
Ні думки не було ні в кого про домівку. 
Як очі огнині і трепетнії руки, 
Стрічаючноь в танці, відплачували щедро 
да погляд поглядом, стнеканнєм за стнеканнє ! 
О молода любве в трояндовім віночку! 
Щоб там ні говорив премудрнинії або цинік, 
Такі часн одні, одні вознаграждають 
За довгі роки зла і мук усяких живзні. 

ПХХХП. 

Но в цім гурті густім, веселім маскараді 
Чи вже-ж нема таких, що серце тайно беєть ся 
УКурбою, ба й лице спокійне дише нею? 
Таким ії тихий шум морський здаєть ся ехом 
Зітхання марного, про що душа жадає; 
Таким веселощі нарядженого гурту 
Противні, як ії все, чим вищий дух гордує. 
Як їм ненавиден безрозумний сей регіт! 
Як довго ждати їм здаєть ся того часу, 
"Що мусять свій наряд на саван промінятп ! 

ГПХХХП. 

Так мусить чувствовать, хто Греком народив ся, 
Коли ще хоч один є патріот між Греків, -- 
Не той, що про войну балакає, а в рабський 
Сховав ся мир, або зітхає про утрати 
Ї з сьміхом на устах говорить до тпрана, 
І рабський острить сероп, не меч. О грецька земле!
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"Тебе ті люблять менш, кому дала тп більше, -- 
Дала рожденнє, кров ї ту внесоку повість 
Про предків-лицарів, героїв достославних, 
ЇІЦо виродків твоїх повинні-б застидитн. 

ГХХХ У. 

Як знов проявить ся лякедемонеська строгість, 
Як Опви родять знов на сьвіт Шпатмінонда, 
Як будуть в Аевеинян серця в грудях великі, 
Як грецькі матірки рождатимуть героїв, -- 
Тоді воскреснеш ти, тоді, не перше встанош, 
Щоб царство виросло, тисячоліття треба, 
А час один його у прах повергнуть може: 
ТтТо як же чоловік те сябєво почовить, 
Як добродітелі великі знов прикличе 
Ї время побідить, і время й людську долю ? 

ГХХХУ. 

А все-ж як гарна ти ще й в старощах сумливних, 
Країно і богів забутих і героїв! 
Твої сади цвитуть, твої сніги біліють, 

Ї все показує, що тя - коханка неба, 
Хоч жертівні твої й храми до їрунту пикнутБб, 
Ї, розбиваючись під лемешем ратайськиом, 
Мішають ся в одно з геройською землею. 
Так смертного життя зникають монументи,; 
Так все в свою чергу зникав-погибав, 
Опріч великих діл у сдові теніяльнім; 

ПХХХУІ. 

Опріч подекуди самітньої колоннин, 

Що стоя плачеть ся над сестразш в руїні; 
Опріч воздушного Тритонового храма, 
ШЩо краснить ще й тепер Колонську дику скелю; 

Опріч надгробпща забутого вояки, 
Де камінь у моху, під мурогом зеленим, 

Уже не з забуттєм, а з часом слабо спорить. 

І тілько чужинець проходить не байдужен,
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Спогляне, так як я, зітхне від серця може, 
Ї окаже сам собі: ,Уви"! тай їде далій. 

ГПХХХ П. 

І все-ж бо небеса твої такі-ж блакитні, 
І горп з скелямпи такі-ж, як перше, дникі: 
Гаї твої густі, поля твої зелені; 
Олива родить так, як під Мінерви оком. 
Медн свої Гілет дав тобі, як перше, 
Веселая бжола пахущі замки строїть, 
Свобідна страннвиця по воздуху нагірнім. 
Феб довго золотить твоє роскішне літо. 
Поникла слава, честь, есвобода і іскуство: 
Природа гарною по давньому зісталась, 

МХХХУПІ. 

Де-б ні ступили ми на сій сьвященній почві, 
У тебе не знайти вультарного куточка. : 
НІ. широко кругом простерлось царство днва, 
І Музи видупки веї правдоїо здають ся, 
Аж поки втомиш ся дивити ся на сцени 
Найперших наших снів, що нам колись тут еснились, 

о Тут горни і поля, гаї й ховми й байраки 
Ту силу нехтують, що все поруйнувала, 
Руйнувє вік Аепн хрампо і башти горді, 
Тебе-ж ощаджувє, старезний Маратоне ! 

ГХХХІХ. 

о І сонде ї земля, та не рабп ті-ж сатмі: 
-Все так, як і було, "пріч власти чужовемця, 
Гряниці поля тіж, та-ж безгрянишвя слава... 
О поле, де орда Персидська впала вперше 
Перед тялтєм меча безтрепетних Геллєнів ! 
Зісталось тп такпо, як в день твовї слави, 
Коли твов імя матічеськом зробилось. 
Промов його, і всяк перед собою бачить 
Незміряний майдан, незлічені два війська, 
Страшний, потужний бій, незабутну побіду.
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хО, 
Втікав із звідсн Пере без стріл, з розбитим луком, 
Гонив завзятий Грек своїм крівавим списом, 
Над ними внсоти, цід ними поле й море, 
Попереду йде смерть, позаду істребленнвє. 
Таке було тодії; а нині що вісталось? - 
Якпй сьвятий тробей вприклиетив їрунт сьвященнпїй, 
Оповідаючи веселий сьміх свободи 
ІЇ сльози Азії? Хиба розбита урна 
Та обезчещена, розкопана могнла, 
Та прах той, що чужа підкова возметає? 

ХОЇ. 
Однако-ж і до тих прославлених останків 
Стїкатимуть ся ще задумані пільгрими, 
І довго, довго ще витатиме мандрівник 
Край битов і пісень під вітром іонійським, 
Історія-ж твоя й твоя беземертна мова 
Молодіж надихать країн далеких будуть, 
Ти, гордосте старих, ти молодих науко, 
Кого так штить мудрець, а барди обожають,. 
Як нам сокровища свої Паллада й Муза, 
Одкрившип внсото, велять благоговіти ! 

ХхОП. 

Розлучені серця зігхають до домівки, 

Коли там рідний хто курінь веселим робить. 

Хто одинокий тут, пливи собі здоровий,. 
Ї очи насищай коханою звемлею. 
У Греції нема веселощів громадських, 

Но той, кого журба по свойому голубить, 

Зістань ся тут: навряд чи будеш жалкувати, 

Що кпинув рідний край, мандруючи тут стиха 

По берегах річок осьзячених, дельФійських, 

Або по тих місцях, де Грек вмправ із Пересом. 

ХОП. 

Нехай такі ідуть у сю сьвященну землю, 

Блукають в тихости серед пустинь матїчних,
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Та не касають ся сих дорогих останків 
ІЇ більше не псують попсованих сьвятилищ. 
Храмн сї не про те збудовано велишні. 
Шануїй, що нації колись ушанували ! 
Нехай твій рідвий край плямований не буде, 
Нехай тобі щастить, де тп на ноги зняв ся, 
Щоб чесних радощів дознав єси щасливий, 
Які дав любов і жизнь дарує смертним ! 

ХОУ. 

А твн, хто в пісні сій, аж надто вже розлогій, 
Віршатп лінощі без слави приголубив ! 
Замовкне голос твій серед співців чутшщпх 
Ти з ппми й не борись за увядущі лаври. 
Несила боротьбі те серце ворушнти, 
Що й похвала йому 6аид5жпа | догана. 
Бо захололи вже серця ті дружні-рідні, 
Котрпх би він жадав задоволити словопм. 
Від кого-ж похвали тому собі шукати, 
В кого на сьвіті вже нікого не зісталось? 

Ом 

Нема вже і тебе, воя кохана й люба! 
До купи нас обох вязалп молодощі. 
Про мене ти була тпм, чнм ніхто вже більше. 
Не гордувала ти і недостойним мною. 
Що жизнь моя тепер? ти перестала жити! 
Не шдождала, щоб мандрівця привитати. 
Сумує він, що в двох годнн тих не побачим. 
Бодай їх не було, або були грядущі! 
Хиба-б того вернувсь, щоб знов сюди втїкати. 

ХхХОМІ. 

О ! візно любяща, любезна і любима! 
Як себязна печаль вдаєть ся у мпнуще 
І думки стягувє, що лучче-б відогнати ! 
Но в мене тінь твою останню візьме время.
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Жоретока смерте! ти все одняла у мене; 
Ї матір і того, хто був найлуччим другом. 
Тепер взяла й її, що більш була й над друга. 
Ніколи стріл своїх так густо не метала. 
Ти з тугою нову совокупляла тугу, 
Аж поки відняла восе, чим я в жизні тішивеБ, 

ХОМП. : 

І себ-то мушу знов мішати ся до гурту, 
Ї там шукать весього, чим серце, мир гордує, 
Де оріія гуде і сьшіх регоче марно, 
Де в серці тілько Фалш, ямки й морщкни на щоках, 
А мучений їх дух ще й у-двов слабує? 
І себ-то мушу знов лице робить веселпим, 
Ховаючи під ним нудьгу, печаль, досаду ? 
Ї борозни по нім проводитиму сьміхопм, 
Щоб опісля по них текли гіркі потоком, 
Або-ж копилити притворно-згорда губп? 

хоОМП. 

Яка біда зо всїх у старощах найгірша ? 
Що робить на лиаці найглибшими морщини ? 
Те, що наймильше нам, все вичеркнуто з живгні. 
ІЇ одинокі ми, як я тепер на сьвіті. 
Перед Карателоы есхнляюсь я низенько 
На тім руйновніщі надій і мрій сердечних. 
Течіте, марні дні, течіть собі байдужно, 
Коли вже время все умчало, що любив я, " 
Все, чим душа моя на сьвіті веселиласрв, 

А горе старощів побпло мій первоцьвіт. 



Дописки до другої пісні. 
--- еен ев - Я СЯ 

еОм от5 959 
-Або розкрий-розрий прославлену могилу. 
У Греків не по всяк час було в звичаї па- 

лити мертвих. Великого воїна Аякса в особливо- 
стп поховано цілим, 

е Охр. ГХх, бт. 40. 
ІЩо знатиму - душа тепер твол блаженна. 
Спомпнка про Кембріджського друга, мо- 

лодого Едлестона. ,Він (пясав льорд Байрон) був 
шестим з тих, що я втеряв за чотири місяцді 
з друзів і1 родичівх, 

З. Отр. ХІ., ст. 41. 
І море, киплючи, вс31п216 їж не давало. 
Корабель в оантичною здобпю розбито в 

Архіпелязі. Х 
4. ОСтр. ХІУ., ст. 42. 
І не дало йому пустошити Авини. 
Грецьнви історик Зосим пише, що Мінерва 

з Ахнллом віджахнулп Алярика шд Акрополя. 
А по пньших звістках тоцький цар був такий же 
руїннник, як і шкоцький пер. 

5. Стр. ХУМШ., ст. 43. 
ТГарматле до ладу, сітча»та звержу стеля. 
Щоб не падали оцупки і скипки на палубу 

підчас потреби. 
б. Отр. ХХІ., ст. 44. 
Тут грубийй Аріон у струню стихша дзвонить.
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Аріон був знакомитий сьпівець і цитрист на 
острові Лесбосї 620 року до Р. Хр. На хребті 
дельФіна доплив до миса Тенара. 

1. Стр. ХХІЇ., ст. 44, 
Осьвгечує з небес Геката титпим сбвітом. 

Геката -- богиня місяця. Греки взяля її у 
Оракіян. 

З Отр, КАХ;, Ст 
Фльоренсо горлице! колиб димерне серце. 
Містріс Спенсер-Сміт, талантлива, но екецен- 

тричня дама, що в нею спізнавесь поет на Мальті. 
Їз нньших його споминок видно, що він був більш 
вязнем ії принади, ніж хоче тут виявити. 

9 Огр. Х: ст. 90. 
-Леєвкадськийй славний мис. Давно бому ботілось.: 
Левкадія - тепер Санта Мавра. З миса, як 

переказують, СаФо стрибнула в море. Місце те 
прозвали стрибком закоханої. 

10. Стр. ХІ,М,, ст. 52. 
Шо другий Цезарь--царь воздвиг натамятьбою. 
Навпроти останків Акціюма, над затоном 

його Автуст спорудив Нікополіс на спомин свого 
звптязтва. ГТепер лежить в руїнах. 

11. Стр. ХОМП,., ст, 52, 
Корівавал рука його народом править. 
Славний Алі-Баша. Льорд Байрон гостював 

у нього три дни і пнеав про нвого, що се чоло- 
вік внсоко даровитий. 

12. Стр. ХОМІ,, ст. 59. 
І тілько золото бере над ним гору. 
Плть тнсяч Суліотів у скалах і в замку 

бСулі держались вісїмнацять років против три- 
цяти тпсяч Альбанців, напослідок взято їх під- 
купом. 

13. Отр. ХІЇХ., от 58. - 
Живе там калугер, не грубий, не жорстокий. 
Калугтерами звуть ся грецькі ченці.,



14 Отр. П., 04. 
иАДодоно! де твої дубровгі стародавні 2 
В Епирі, в Додовії, в землі Додонії, пробу- 

вав у давні давна оракул. Прорицалище було при- 
сьвячене Зевесови. Він проявляв свою волю ко- 
лиханнєм гнлля сьвященого дуба, або-ж дзюр- 
котаннєм водп сьвященого потока. 

15. Стр. П.МІ., ст. 54. 
Раби ? евнухи, лнчарі ? сантонжх. 
Савтони, мусульманські сектанти. Вони при- 

кндують ся божевшьнпшп, і їх через те вважають 
за сьвятих і натхнених. 

16. От. ДМІП., ст. 96. 
І делій з вигнутим мечем в страшеннії кучм». 
Делі -- ляйбстража турецького гетьмана. 

17. ОСтр. ІІХ;, ст. 56. 
Се кличе муедзін: Нема другого ГБога. 
Муедзін-сьцівака, що кличе мусульшан до 

молитви. Співцем був тодії хлопець, і співав су- 
мовитим речитативом сї слова: ,Бог всевишній ! 
Я сьвідчу, що кема Бога опріч Бога, а Магомет 
його пророк. Ідіте молитись в жилище спасення. 
Великий Бог! Нема Бога опріч Бога !: 

18. Стр. 2ХІП., ст. 57. 
Розплатою за кров, пролиту то зьвірлиа. 
Пнесано се 1810 року, а року 1822 стято го- 

лову Алі-Баші і одвезено в Отамбул. Там її вн- 
ставнли на серальськох воротах. 

19, ОСтр. ,ХХІ,., ст. 60. 
Услкиїй молодець свою відкинув з«жшаблю. 
Слово паликар -- скорочене Падекаєй. Ое 

назва воїнів, і Греків і Альбанців Ромейської 
мови, по українськи молодець, як оФіціяльно 
звали козаків: ,панове молодціє", 

20. Отр. 5., (стр. 61). 

А Паржане, "6о морською 
Здобичю не ситі.
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Парга -- побережний город в Альбанії, на» 
крутій горі. Оборонявсь од Порти в союзі з Ве- 
нетами від 1401 аж до 1797 року. В 1800 році 
підпав під Турка, та ще борвкавсь до 1819 року. 
Тоді вже мусіли пірати Паржане піддатнесь Янін-: 
ському баші, та більша їх частпна порозволіка- 
лась по йонійських островах. 

21. Стр. 8., (стр. 69). 
Об2 згада?мо, лю Превеза 

Впала перед нами. 

Побережний город в Альбанії, Превезу, взято.- 
штурмом у Француза. | 

а: Отр. 105 от- б9, 
Непсаїй Жовти? гине. 
Великоруса Турки прозвалп Жовтип. 

23. Стр. 11., (стр. 63). 
Селігтару! вийми з піхви 
Шаблю сераскиру. 

Селіхтар -- мечовоша. Сераскир, по ту- 
рецьки серіаскер -- гетьман. Вибиравсь із трьох-. 
бунзучних башів. 



пІСНЯ ТРИЕТЯ. 
с- - ее З- 5 

І. 

Чи личенько твоє на матернпне схоже, 
Моя дитинонько, моя кохана Адю ? 
Як бачпв я твої очиці голубенькі, 
Тоді вони мені весьміхнули ся, і зараз 

Ми розлучились, та не так, як сей раз, доню, 
О, ні! з надією... 

ПрокинувесБ, і злякав ся. 
ІсХругом реве вода, в горі вітри бурхають. 
Пливу я знов, - куди? не знаю й сам; но время 

Минуло вже таке, що, як втікав від мене 

Мій рідний Альбіон, радів я, чи печаливсь. 

П. 

І знов на морі я, і знов пливу, ї хвплі 
Басують у низу, мов кінь, що добре знав, 

Який їздець його... Чолом, чолом, ревучі! 

Несіте, мчіть мене, куди самим вам любо ! 

Нехай хитаєть ся, мов компшина, щогла, 

І парус порваний літає-бє по вітру, 

о Абп я плив та плив: бо я, мов та вілина, 

Що впала із скали у піну океана, 

Тай поплила собі, куди її погнала 

Хуртовина морська, диханнє бурі бурне. 

ПІ. 

Як жизнь моя була ще літо молодецьке, 

«Бпівав я про "дного баніту мрачних думок.



аа тіу кжя 

- 

Сю тему знов беру, що тілько розпочату, 

Беру з собою в путь, як вихор чорну хмару- 

В тій повісти сліди знаходжу довгих думок 

І вже засохлих сліз. Вони в своїм потоції 

Безплодну борозну зіставили позаду, 
По ній же то ідуть важкі годи, і снплють 
Останній вже пісок, пісок сумної живзні, 
В котрім ні квіточки не виросте до віку. 

у 

Ще в юні дні мої, чи в радощах, чи в тузі, 
Здаєть ся, що моє втеряло серце й ліра - 
Одну струну: тепер тальшать вони обов. 
Шкода вже може так сьпівати, як сьпівалось; 

Однак, хоч і сумна, вподобав я сю пісню, 
Абп вона мене будила з сну важкого, 
Із сну себязного чи радости, чи туги, 
Аби кругом мене розкинула завбеннє. 
Знайду принаду в ній, - хоч я одив, тай годі, -- 
І полюблю сей сьпів, як тему благодарну. 

М 

Той хто старнм зробявсь на сім мізернім сьвіті. 
В ділах, а не в годах; хто в преіїсподню жизні 
Проникнув, що ніщо його вже не здивув, 

"Ї серце так запік, що вже його не зможе 
Панахать острий ніж любви, печали, слави, 
Аймбітности, борбля в мовчущому терпінню, -- 
Той скаже вам, чого він тулить ся в вертепах :. 
Бо там самотина воздушних ліків повна 
ІЇ Форм, що хоч старі, во вікя молодимип 
Живуть в чарованім сьвятилніці душевнім. 

МІ. 

Про те-ж пн й даємо своїм ідеям Форму, 
Щоб жити в твориві життєм потужним, вищиМм. . 
Бо, даючи її, як я тепер, ми жианю ' 
Владіємо, що піш.ж її собі втворили,



Е 

Хто я? що я? Ніщо. Ти-ж на ніщо, о духу 

Мовї мноли! Я тобою обіймаю 
Всю землю, сьвіт увесь. Я невидим, а бачу. 

З тобою горючи і злившноь через тебе 
З істочником твоїм, я чувствую беземертно, 

Тоді як вже моє цогасло, зникло чувство. 

М 

Но мушу думати не так завзято, дико. 
Я надто довго вже понуро думав, потп, 
Поки мій розум став киоучим чорторнєпм, 
Безоднею огня і вихром бурних мислий. 
Не навчен в їоности гнуздати сорце яре, 
Джерела жизні я отроював на віки. 
Тепер уже шкода! Та я перемінив ся, 
Хоч спли маю ще доволі переносить, 

Чого і время вже само не перемінить, 
Вкушать гіркі плоди, не нарікать на долю. 

УТІ. 

Но годі вже про се. Було воно, -- минулось. 
Нема вже більше чар, і слід їх під печаттю. 
Наш Гарольд знов явивсь по довгів мандруванні, 
Тепер він не хотів нічого серцем чути, 
"Окритий ранапми, що хоч і не вбивають, 
Тай не загоять ся. Усе зміняє время; 
Зміннло і його в душі і на обличчі. 
Не так палка душа, не прежня спла в тІлі: 
Бо і літа не ті. Тепер вже «кубок жизні, 
"Чарований Фіял лиш по краях іскрив ся. 

ІХ. 

Він хутко внпив свій; на дні полинь побачив. 
Та знов його налив з чистіщої криниці, 
На тїрунті праведнім; і думав, що до віку 
Шому сей чистий ключ дзюрчатиме. Даремно!" 
Усе таки ланцюх круг нього невидимо 
"Обвивши ся томив ї мучив його тяжко.



АІн 

Не дзвякав той ланцюх, ніхто його не бачив, 

Но тягота його довічньою здавалась. 

І мука більшала, що більше Чайльд дивив ся 

На сцени сьвітові ввіходячи між людп. 

Х. 

Холодний, сторожкий, він думав, що знов можна 

Вмішатьсь в людський гурт; що дух його втвер- 
|днв ся 

І оградивсь умом, ні-же не уязвимим,; 

Що, хоч не радощі, то й ніякі печалі 
Не ждуть його тепер, і що, усїм далекий, 
Отоятиме собі одни серед громади, 

Знаходячи душі в гуртї людському пищу, 
Таку як у чужих знаходив собі землях, 
Дпвуючнеь рукн Господньої творенням 
І вічним красотам велніпньої природи. 

ХІ. 

Хто-ж міг би бачити роскішную троянду, 

І нею не хотів зблизенька любуватин ? 
Хто з нас подивить ся на повні, сьвіжі щоки, 

І не подумає, що серце літ не знав? 

Хто славу крізь туман загледить над горою, 

ІЇ сяєва її доскочпти не схоче? 

Знов Гарольд кинув ся в потік широкий жизні, 
І время поганяв, у впрві завертівшнись. 
Да вища вже була тепер мета у нього, 
Ніж у жадні літа гарячих молодощів. 

ХхХиП. 

Но скоро постерш що він з усіх найменше 

Годивсь мішати ся у чоловіцьке стадо, 

Бо мало спільного було у нього з людьми., 

Він не навчивсь хилить під иньших власні мпнели, 

Хоч в юности вонп йому знуздали душу. 

Овободен розумом, не думав підклонятнсь



вв 

Під верховодство тих, з котрими знай 6оров ся. 
Він гірко бідував, та в горі був прегордий. 
І стілько жизні мав у власній самотнні, 
Що пробуватл міг і без людий на сьвіті. 

хашИ 

Де горп впенлись, були там його друзі; 
Де океан котивсь, була його домівка; 
Де небо голубе і сонце сьвітить любо, 
Там він блукав-гуляв. Пустиня, гай, печера 
І хвпля пінява були йому розмова. 
Він з ннн розмовляв ясним, виразним словом, 
Впразнпм:и і ясним над матернну мову, 
Котру не рідко він бувало забував 
Задля річий, що їх проміннвем вімовляло 
Вечірнє сонечко на озері блпскучів. 

:З 

Мов ті Халделни, він зорі пас на небі, 
Їх оселяти вмів созданнями ясними, 
Як те проміннє їх. Тоді в його веї чвари 
І бренвости людські із памяти зникали. 
ГІасливвй був би він, коли-б на впеокости 
Всегда державсь умом. Та іскру ту беземертну 
Згашав наша тлінь, завидуючи сьвіту, 
Кудпи вона летить, немов порвати хоче 
Ланцюх, що нас держить від сявєва далеко, 
Від осяйних небес, котрі до себе кличуть. 

ХУ. 

В жилищах же ліюдий робив ся він трівожним, 
Утомленим, суюмним, важким собі самому 
І всїм другим кругом, мов сокіл у неволі 
З приборканим крилом, що тілько шир безкрая 
Ї дім йому і кров. Ї знов тодії на нього 
Находила печаль, і рвавсь він, мов із кліткп 
Той дикий бєть ся птах, що окрівавить піррє 
Пручнеь крізь дротяні своєї башти стінр.



сИц 

Так огняна душа його крізь грудн рвалась, 
Сушуючи в людській тісноті та неволі. 

ХУІ. 

Самовигнанець Чайльд знов по сьвітах мандрує. 
Надії вже нема, та меньше стало горя. 
Уже і те одно, що він живе даремно, 
Що все він утеряв по сей бік гробовища, 
Се рокове внаття спокійно-безнадійне 
Одчаянню його веселість вадавало. 
Була вона така, як на морі під бурю, 
Що тоне корабель а дерії-пірати 
У пянстві топлять страх, і в безумі стрічають 
Свою видиму смерть. Боявсь її впиняти. 

ХУП. 

Стій-зупиннсь! бо ти імперії прах топчеш ! 
Останки трусу тут землі лежять зариті! 
Ї місце се пусте, без бюста-монумента? 
Тут не воздвигнуто ніякої кольонни ? 
Як бачите, ні же! Однак урок моральний 
Говорить просто нам: Нехай земля ся буде, 
Чим ї була вона. Як той червоний ливень 
Підняв кругом пашню! Ї люди більш нічого 
З тебе не віднесли, останнеє й перве поле! 
Не віднесли в тебе, царетворна побідо ? 

ХУПІ. 

І Гарольд зупннивсь на лобному сім місці, 
Могилі Франції, Ватерльоб крівавім. 
Як спла, що дає такі дари великі, 
Збагнїтувала їх в одну лиху годпну! 
Як слава перейшла із рук у другі руки! 
На вищу висоту піднявов орел в останнв, о, 
І потім іворав крівавим кіхтем поле, 
Пронгзенний стрілами соєдипненних націй. 
Амбіція й труди, все обернулось в нівець: 
Кайданів сьвітових він поволік уривок. 

ЧАЙЛЬД ГАРОЛЬД. 6 



и воле: 

ХІХ. 

Возмездє праведне! Нехай гризе-кусає 
Уднла гордий Іалл, і пінить ся в кайданах. 
Но чи побільшало свободи? Чи народи 
Крівавились про те, щоб одного подужать? 
Чи може зліплене новіщнм робом рабство 
Просьвічений наш вік своїм болваном зробить? 
ІЇ вбивши лева ми поклонимо ся вовку, -- 
Перед престолами коліна рабські схилим ? 
Ні, перше докажіть, а там уже й хвалітеесь. 

ХХ. 

А ні, не хвастайте, що повалили злюку! 
Шкода тох слізв гірких, що рили гарні щоки ! 
Швкода первоцьвіту, що під ноги топтали 
Руїнники садів Европи й виноградів ! : 
Шкода тяжких годів смертий, неволі, страху, 
Що ши перенесли, переболіли серцем ! 
Шкода-ж і торжества возставших міліонів ! 
Найкраща слава, що меча обвине міртом, 
Така, яку стяжав серед Аепн Гартодій, 
Що вдарив сьмілизо із другом на тирана. 

ХХІ. 
Столиця Бельтії нічним гучала балом. 
Забрала красоту і рицарню до купи. 
Над уродливими сьвітились люстри ярко, 
Хоробрі воїни дивились їм у вічі, 
І тисяча сердець у грудях щастєм билось. 
Ї як муанка свій здіймала гук роскішний, 
Очима до очий із них них любов стріляла. 
Ї все було, як дзвін весїльний, прещасливе. 
Аж ось, чи чуєте? непевне щось ревнуло, 
Лк величечний дзвін по мертвому здалека. 

ХХП. 
Ви чули? Ні, то був чи вітер, чи то гуркіт 
Возів на вулиці далеко по камінню.



и вАн 

Танцюймо свій танець і радощів не псунп.о' 
До ранку геть із сном! Тоді вже молодощі 
Із солодощами обіймуть ся, щоб гнати 
Крилатії часн... Ні, слуханте! чи чули ? 
Знов глухо загуло, немов луна лунула. 
Ось ближче, виразніщ, страшніще і страшніще ! 
До зброї! Тулумбас! До зброї! Се ревнули 
Гаршмати: почалась далека канонада ! 

ХХ. 

У ниші під вікном розложистої зали 
Сидів нещасний вожд Брунсвицький. Він най- 

(черший 
Із балевих гостий зачув той гук далекий, 
І захопив його пророчим ухом смерти. 
І як сьміяли ся, що се йому причулосв, 
Він серцепі зрозумів, що то ревла гармата, 
Та, що його отцю послала в полі ложе. 
І спла помстою такою запалнила, 
Що тілько кров одна могла її згасити. 
Він рушив у поход, і ліг у первій лаві. 

ХХТУ. 

Ах! 1 туди й сюди хапають ся, літають, 
І сльози котять ся, і трецетна трівога, 
І щоки білії, що за одну годпну 
Спяли на хвалу принадности свові. 
І тут же то були ті похопні прощання, 
Що з молодих сердець всю жизнь повибирали, 
І ті важеннії зітхання, що вже шможе 
Ніколи більше їх почути не судилось. 
Чи стршуть ся-ж іще ті очі із очима, 
Що ніч була ясна, а ранок встане чорний ? 

ХХУ. 

Скакають на комонь, рівняють ескадрони, 
І.грукотять вози, і шчятБь ся без уваги,



ан х ПИ 

Ї в лави нашвидку становлять ся до бою, 
І грім глухий реве, мов під землею стогне, 
За звалпом новий залп оддалеки гуркоче, 
А близько тулумбас трівогу бе і будить 
Військових -- ще й зоря на небі не займалабсь. 

о Тим часом граждане від страху поніміли, 
Насилу шипотять поблідлими губами: 
"»Се неприятель! він! Іде, йде, наступав !" 

ХУУІ. 

Впсоким голосом і дяиким ,Камерони" 
Впсьпівує дуда, бю пісню Льочіеля, 
Що слухаляи її старі Альбінн Шкоти 
Ї давні вороги Альбінців-Шкотів, Сакси, 
Як страшно у ночі кричить, як дико піброч! 
Но те-ж диханіє, що дшме у гірню дудку, 
Вдихає в земляків жорстоку їх одвагу. 
Вони пригадують тнсячолітню повість 
Про славу Евансів і Дональдів потужних, 
Які вони в кланах були вождн-герої. 

ХХМП. 

Над ними вінлись густі гаї Арденські, 
Ї як ішли воня до бою по під віттєм, 
Прярода слізми їх, росою обливала, 
Сушмуючи -- коли вона над чим сумує, -- 
Що вже не вернуть ся хоробрі: бо понтопчуть 
Їх, мов густу траву, що се тепер під ними, 
А прийде знов весна, рости над ними буде. 

Ся маса огняна хоробростя жнивої, 
«Як хвиля ринеть ся на ворога в завзятті, 
Ї потім -- у землі холодна гнити буде. 

ХХМПІ. 

Учора о півдні були вони веселі; 
У вечері в крузі вродливих красувались; 
Їм північ пронесла зловіще гасло бою; 
У ранці йшли вони у всеоружжі силпи;



ля д : 

У день построїлись грізновелишнім строєм, 
І хмари громові насупилнсь над ними. 
ІЩо ні торохне грім, - вземля землею вкрпилась, 
Котру засипати в крівавих ямах мусить 
І справить похорон усім один червоний : 
І їздецю й коню,; і ворогу і другу. 

ХХІХ. 

Хвалу їм воздали вже голосніщі струнни, 
Мої-ж з них одного, з тих невмирущих воїв, 
Хвалитимуть: бо я отця його покривднв. 
А друге, що я з ним того-ж самого роду; 
До того-ж імена прославні пісню сьвятять. 
А він героєм бивсь, і як летіли грядом 
На зріджені ряди знаряддя смертоносні, 
Як буря бойова що найгустійш кипіла, 
Ніколи ще вона такого серця й духу 
Не стріла, як твов, Говарде благородний ! 

ХХХ. 

Лили ся-ж по тобі гіркі, гарячі сльозвни: 
Мої були-б ніщо, хоч як бп я заплакав. 
Но, як стояв я там, під деревом тпм сьвіжим, 
Під листєм тлм живним, де неживий лежав ти, 
І бачив навкруги природи воскресеннє, 
З її багатими і щедрими даравн 
Ї з обітницями вееелощш грядущих, 
І бачив, як весна із вирею на крилах . 
оНесла до нас пташок байдужних і щасливих, -- 
Я очі одвертав до тих, що не побачу. 

ХХХІ. 

Я очі одвертав до тебе і до тнеяч, 

Що в рідних вам серцях ви пустки поробилв. 
Коли-б навчити їх забути вас на віки, 
Про них було-б се з благ земних нанбшьшкЕы бла- 

го.



іц е 

Не слава, а труба архангельська підійме 
Тих, до кого вони жадають полетітн. 
Хоч слави гук на час печаль і втихомирить, 
Не зможе марної журби він утолити, 
ІЇ погасить огонь жадання бачить, чути. 
Ні, славлене імя ще більш розогнить серце. 

ХХХІ. 

Оплакують, квилять, а далій, то й сьміють ся, 
Сьміють ся квилючи, і сьміючи ся плачуть. 
Всихавє дерево, та ще впаде не скоро. 
Без щогли й паруса судно на морі плавле. 
Предовго сволоки в сьвітлиці шашеліють 
ІЇ якось не дають сьвітличній стелі впасти. 
На замку мур стоїть, як всї бойниці зникнуть. 
Кайдани ржавлеаі того переживають, 
Кого вони колись держали у темниці. 
Так і в грудях німих живе розбите серце. 

ХХХПІ. 

Як зеркало в друзках, що множить ся без ліку 
Ї стілько обрагів дав в своїх частинах 
Того, хто був один, на скільхо розібєть ся, 
Все більше, що дрібніщ воно в друзки побеть ся, 
Так бідне й серце, що не хоче забувати 
ІЇ в споминках живе тихе, холодне, кровю 
Неє грієть ся, болить в своїй безсонній тузі, 
Ї ниє до кінця; і так приходить в старість. 
Не подає воно внаку, ні виду муки: 
Таких бо нам річий не вимовляє слово. 

ХХХТ. 

В розпуці нашій 6 життє якесь тавємне. 
нвеш отрутою, і корінь твій годує 

Кіття твов сухе. Бо вмерти -- річ байдужня. 
Ні, жизвнь даєв плоди найгіршої печалі. 
Такі як яблука, що Мертве море родить 
На берегах своїх: розкуснш -- попіл тілько !
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Коли-б ми жизнь свою лічили тілько днями 
ІЦасливими, і час, одну годину щастя 
Взяли за цілий рік печалі да турботи, -- 
Чи налічнв би хто хоч шість десятків ровів ? 

ХХХУ. 

Вік чоловічеський ізміряв Псальмовівець. 
Не вельми довгопй вік, да ти, коли се правда, 
Завидував йому, летучому мегеновенню, 
Фатальний Ватерльо! Про тебе нам глаголють 
Без ліку лязики. Їх діти знов ту повість 
Розпустять по сьвітах, мов ехо невгавуще, 
І скажуть: ,УМи в той день з народапми Европал, 
Взялись тут за меча і били ся потужно". 
Отесе-ж воно і все, про що сей день великий 
Зістанеть ся по вік у споминках народних. 

ХХХУІ. 

Тут пав найбільший з нас і між людьмип незгір- 
О духу, созданий антітезичним робом!  (ший. 
То про найбільші ти, то про малі знов речі 
З тівю-ж пильностю дбав, піклував, труждав ся. 
Коли-б ти в крайностях умів держатись проміж, 
Престол твій ще-б стояв, або не був ніколи. 
Одвага бо тебе і підняла й звалила, 
Ти імператорську ще й досі строїш міну, 
Вселенною й тепер ще хочеш потрясати, 

Зевесе міміки, сценічний громовержцю ! 

ХХХУП. 

І побідитель ти землі, і побіжденний. 
Вона й тепер іще тебе, страшний, боїть ся. 

І дикеє імн твоє ніколи більше 

Між людьми не гуло, як ти нічим зробив ся, 

Як іграшкою ти зробив ся тілько слави, 
Що лащилась колись до тебе як рабиня, 
Лестила твою злість, твою жорстокість люту, 

Поки ти сам себе почав боготворити,



ве: жм 

Не менш, як і раби твої, царства бездійні, 
Котрим здавав ся ти, чим сам хотів здаватнсь. 

ХХХУПІ. 

О ти, що був чи більш, чи менше чоловіка, 
Як у великому, так само і в малому! 
Ти з націями бивеб, та й утікав необвір, 
То наступав царям на шию, то смиряв ся 
Більш ніж який з твоїх муштрованих жовнірів. 
Ти вмів імперію низвергнути й возставить, 
Та не зумів смирить ні в чому свого духа. 
Ти зірно прозправ у глиб людського серця, 
Та зазпрнуть пе вмів в своє, не знав, що доля, 
Спокуснпця людий, зьвізду і найвищу згасить. 

ХХХІХ. 

Однак твоя душа одлив людського щастя 
Зустріла з мудростю, природи щедрим даром. 
Чи то був розум, чи холодність, чи погорда, 
Но ворогам вона була полиніо гірша. 
Як цілий леїіон ненавнсти зібрав ся 
Дивитись, як твоя перемінилась постать, 
Ти мовчки усьміхавесь, дививесь байдужним оком, 
Зіпсоване дитя Фортуни-чарівниції 
Тоді, як утекла від нього й рідна мати, 
Не нахиляло ся під грядом зол нещадним. 

ХІ.. 

Мудріщий став єсв, ніж у твоїй Фортуні. 
Тоді бо надто вже авмбітність підбивала 
Тебе показувать пиху твою звичайну, 
Щоб нехтувать людьми і всїм їх мудрованнєм. 
Годилось чувствовать до тих мудряк погорду, 
Та на чолі й устах гордині не носити, 
Не понижать людий, свої знаряддя слави, 
Що на твою-ж вони руїну обервулнеб. , 
Чи виграти ввесь сьвіт, чи то його програти, -- 
Покидька він, як се вже й пньші доказали.
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ХІ. 
Коли-б ти баштою на скелі був крутезній, 
Ти шіг би чи стоять, чи падати самітно, 
Тоді така пиха й погорда чоловіка 
Допомогла-б тобі удар терпітп мужно, 
Но мнели воїх людий -- твої ступнії до'трону, 
А дивуваннє їх -- твоя блисекуча зброя. 
Тобі суднло ся, що синови Филиппа, 
Ї тілько скинувши одежу пурпурову, 
Ти-б, як той Діотен, міг з миру насьміхатнерБ. 
Земля бо цнніку -- простора надто бочка. 

ХІЛІ. 
Та про людий палких спокій, се пекло може. 
Оттут біда твоя, твоя погибель крплась. 
Є жар душі такий, що не здоліє жити 
В своїй стані вузькій, і знай із неї рветь ся 
За грянь звичайного, за медіюм бажання. 
Раз узгорівши ся, до віку не погасне; 
Жадавє діл гучних, внсоких авантурів; 
Не втомить ся нічнм, опріч покою тілько. 
«Фатальний серця жар тому, хто його носитБ, 
Ї тим усім, кого він мусить вічно жерти. 

ХІПІ. 
Від нього постають ті божевільні люди, 
ЇЩо божевільними на сьвіті й иньших роблятв: 
Воїітелі, царі, сектанти, системати, 
До них прибавимо соФістів і поетів, 
Та государників: преневпокійний нарід, 
Що надто дьоргав душі пружини тайні 
І сам дурів "д тих, кого дурними робиять. 
Завидна, та гірка їх доля: що за мука! 
Коли-б ми хоч одно розкрили сьвіту серце, 
Він плакав би об тих, що правлять або сяють. 

хХІТУ. 
Диханнє їх -- борба, їх жизнь -- летуча буря; 
На ній вони летять, щоб наконець упасти.



о: 

І так у боротьбі згодовані бідахи, 
Що хоч би й удалось пригодн пережити, -- 
У тихих сумерках, мов у біді сумують 
І лежа нудять ся, і від нудьги вмирають. 
Так поломя тихе, не маючи питання, 
Само себе своїм паланнєм хутко гасить, 
Так шміч одвязаний, як ржа його окрив, 
З'їдає сам себе і тупить ся бевславно. 

ХиХ. 

Хто зійде на верхп внсоких гір, той знайде 
Найвищі внсоти у хмарах і під снігом. 
Хто переважує людеький рід, чи підгорне, 
Нехай заздалегідь готуєть ся на зависть 
Тих, що стоять в низу. Хоч там над ним внинсоко 
Сняє сонця сьвіт, а тут в низу широка 
Розкинулась земля з безкраїм океаном, 
Круг нього ледяне каміння, і ревуча 
Реве у боротьбі над головою буря. 
Отсе- ж і мзда за те, що так труждавсь-карабкавеь. 

: аруд 

Та геть від нас се все! бо правеодна премудрість 
У власнім твориві, а ні, дак у твойому, 
Природо матінко | Хто так як ти дивує 
Дивами всякими на пишних узберіжжах 
Твого велишнього, твого старого Рейна ? 
Тут Гарольд дивить ся на божественне діло, 
Зобганнє всїх красот, -- на річеньки й долини, 
На листву і плоди, на скелі, гай ії поле, 
На гори й виноград, на безборонні замки, 
Що сиві з під плющів говорять нам: прощайте ! 

ХІУП. у 
Отоять вони в горі, як ум стоїть внеокий: 
Підритий, та в низьку зійти не хоче купу. 
Ніхто в них не живе, і тілько вітер свище 
Крізь мури щилясті, крізь вікна і бойниці;
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Братають ся вони і з хмарашми одними: 
У свій же час були і молоді і горді. 
В горі цвили стяги, в нигву бої кипіли. 
Тепер бойції лежять у саванах крівавих: 
Цьвіти боїв, стяги взялись землею-прахом; 
На башти щилясті ніхто вже більш не вдарить. 

ХІМПІ. 

Серед грізних бойниць, в тих мурах неприступних, 
УЖонла Потуга-Власть із усіма страстями. 
Там гетьманкни сіпак в сьвітлицях, повних зброї, 
Пишались чинячи свою лихую волю, 
Не шенше як і ті герої цотуисШЩ1 
Що в давню давнину всїм сьвітом колотили. 
Коли-б історія лестила їм за грошті, 
Коли-б поширшала земля круг їх оселі, 
То-б на гробах у них троФеї красувались, 
То-б і вони були великими в потомсетві. 

ХІІХ. 

Які-ж то подвиги без памяти почевли 
В баронських чварах їх, в боях, давно забутих! 
Любов, що їх щитам блазони надавала, 

З тпмн емблєемами, що дихали коханнєм, 
Ба й крізь зелізні їх панцерп пробивалась -- 
А все такн й вона була у них жорстока: 
Вела їх до боїв, до пожарів, руїнв, 
ІЇ не одна з сих башт крівавилась за вроду, 
«Батальну воякам, і бачила з узгірря, 
Як сей велишній Рейн тїк у низу червоний. 

їХ 

Но ти, над всї річки багата, пишна ріко! 
Щаслпвлять край твої благословенні води, 
ІЇ береги твої во віки-б красувалисрв, 
Коли-б не нівечив твого творення розбрат, 
Коли-0 твої благі, великі обітниці 
Не гинули від бур і завірюх військових,



хе урійни 

Тоді-б твої луги, сади і виногради 
Зробили-б на землі принадний образ неба. 
А щоб вони й тепер здались шмені такими, 
Не достає, щоб ти була не Рейн, а Лвта. 

П. 

На берегах твоїх киціли сотні битов, 
Та половину їх без спомину забуто. 
Різня громаднла на купах трупа купи -- 
бСамі й могили їх почевли під водою. 
Вчорашню навіть кров твоя обмила хвиля, 
Що не зістало ся ніде ані плямини, 

Ї на прозірчастім твоїм обличчі, Рейне, 
Танцює і блищить сьвіт сонця волотого. 
Того-ж, що в цамяти моїй лежитв-чорнівє, 
Не зпнє вся вода, котру несеш ти в море, 

П, 

Так думав мовчки Чайльд, і путь верстав свій 
Ідальній; 

Но до всього не був байдужен, що будило 
ПЦташок до раннього весіннього співання. 
В долинах, що могли-б утішнть і вигнанця, 
Хоч на його лиці суровість малювалась, 
Безчувственність тиха, що зайняла там місце 
Жорстоких надто чувств, да не таких понурих, -- 
А восе-ж таки на нім просьвічувала й радість. 
Вона серед таких картин і сцен принадних 
Летучим сяєвом по ньому пробігала. 

Г, 

ПЩе-ж не зовсїм любов від нього зачинилась, 
Дарма що молоді літа його зотліли 
У власному огні, бо марно ми-б хотіли 
Дивитись холодно, як хто до нас сьмієть ся. 
Втікає серце знов до добрости людеської, 
Хоч одвертаєть ся від усього земного.
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Так почувавсь і вів: бо ще зісталось серце, 
Що вірпло йому і ніжно споминало, 
ІЇ пригорнути ся міг з певностю до нього, 
І у ніжні часи жив у тому він серці. 

ІЛУ. 

І він навчивсь любить, - не знаю вже й для чого : 

Бо у таких людий воно здаєть ся дивним, -- 
Невинні поглядп цвитущої дитини, 
Ба й в первому її годованні, чи азрості. 
Що довело сей дух ненавиднопрегордий 
До перетмінної, до дивної любови, 
Ое нам байдужна річ, а тілько, що так сталобсь.. 

І хоч в самітности не так то виростав 
Пригашена любов, вона у нього в серці 
Горіла ще й тодії, як иньше все вже згасло. 

ГУ. 

Ще зіставало ся на сьвіті ніжне серце, 
Як скагвано, котре до нього пригорнулось 
Ще ближче, ніж серця, то з'єдннає церква. 
Хоч і не вінчана була любов ся чниста, 
Устояла вона нелицемірно щира 
Против смертельної враждионоьтп ще й надто- 

Окріпла через те, що він боровсь одважно, 
А в серці женському се річ була велика. 
Зістала ся любов тверда, і він здалека 
Вптав сге серденько словами по заслузі. 

П- 

»Над Рейном ДрахенФельс, замкована гора, 

Насупилась, крута, кругом веселі згірря; 
Між ними вєть ся Рейн широкай, і добра. 
Усякого несе з шдг]рря на поділля. 
Садами вквітчані розлогі береги ; 
На спадистих ховмах роскішні виногради, 
В долинах стелють ся гаї, поля, луги; 

Над ними врнсять ся церков, палат громадн.
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Давно не обіймав мене такий восторг, 
Та у двобє-б дознав його з тобою в двох. 

л 

«Сїільські дівчата йдуть через сей пишний рай; 
Їх темноголубі сьміють ся оченята; 
В руках у них квітки, весїінний урожай -- 
На всеї свої дари природа тут багата. 
В горі, де ні споглянь, стоять старі башти, 

І крізь зелений плющ їх сивина сіріє; 
Тут арки гордої і в пустках красоти, 
Там виноград, пиха і втіха краю, спів. 
Усе тут 6; нема про шмене одного 
Тебе, коханої, край серденька мого. 

3. 

"Отсе-ж я шлю тобі лілії, дар чужих, 
Хоч знаю, що вонх повянуть, поки зглянеш, 
Поки твоя рука ніжна торкнеть ся їх, 
Та не цурайсь, бо ти мене по них спомянеш. 
Того-ж бо тілько я так ними й утішаверБ, 
Що погляд любий твій на них спочине-ляже, 
ІЇ спогадаєш, як один я побпвавеБв, 
Один серед чужих, -- сей дар про все розкаже. 
Були лілії сї живі, як я держав, 
Від серця до твого їх серденька післав. 

й. 

»Як благородно йде, хвилюєть ся ріка! 
І окільки чар нових що-разу відкриває 
У загогулинах, котрі моя рука 
Як випнсать пером, як змалювать, не знав! 
Знайшло-б собі куток прегорде серце тут, 
Із нього рай зепний само в собі зробило; 
Знайшов би й я собі найкращий тут приют, 
Коли.б ти, серденько, 3о мною говорило, 
Коли-б дивплись ми на пишний Рейн у двох, 
Жоли-б ділила ти зо мною мій восторге.
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СМІ. 

Там коло Кобленця, на спадистому згіррі, 
Поверх зеленої могили погребкої, 
Споруджено малу і просту піраміду. 
Під базою її поховано героя. 
Наш ворог був, та ми про те його шанувм -- 
Шануємо Марсо! Над гробом його раннім 
Гіркі, гарячії лились воїнські сльози, 
Лились вони з очий жорстких, тугих, жовшреькпх 
Було і тяжко всім, було всїм ї завидно: 
Поліг за Францію, за право всенароднвє. 

ГМ. 
Коротке поприще пройшов він, та преславне, 
Ї плакали над ним два супротивні війська: 
Одно було своє, друге чуже, вороже. 
Він доблесно поліг, і странникови личить 
Тут зупинити ся, про мир душі молитнеь. 
Бо він був воїном свободи, з тих немногиях, 
Що соблюли завіт карання за переступ, 
Котрий накладує вона на тих, що носять 
Її сввящений меч: він сохранив душевну 
Геройську чистоту; тим і тужили люди. 

ПУПІ. 

Отсе Ерембретштайн з бойницями в руїнах. 
Од мін він почорнів, та ще на внеокости 
Показує, чим був, як бомби й ядра били, 
Відекакуючи геть від стін його потужних. 
Побідня твердота! із башт ії внсоких 
Дпивилисб, як втіїкав по всїй долині ворог. 
Но мир те знівечив, чого війна не встпгла. 
Не взяв сих башт огонь, -- вода руйнує стиха: 
Бо горді їх склепи дощами затікають, 
А в них чугунний гряд бив стілько літ даремно. 

ПХ. 
Прощай, прекрасний Рейн! Як довго чужогземець 
В дорогу гаєть ся, восхищений тобою!



-колко) нАЙ 

На берегах твоїх і двл душп коханків 

Знаходять тихпй рай, і самітницькі думи. 
І колп коршак де перестав терзати 
Самосудно нутро, дак ось де. Тут природа 
Ї не така хмурна, і не весела надто, -- 
Хоч дика, не жорстка, - велишня, не жорстока, 
Як інде. Тут вона що до землі, як осїнь 
До літа і зними у перемінах року. 

' х, 

Прощай же знов, прощай! Шкода! прощаннє марне 
Душа упоєна твоїми кольорами. 
Коли-ж одвернеть ся жадне від тебе око, 
Коханий Рейне мій, я знов тобі співаю 
Прощальну вдячну піснь чарованого серця. 
Хоч може в сьвіті є ще й величніщі сцени, 
Хоч знайдуть ся місця, що сяють і над тебе, 
Да певно ні одно до купи не зобгало 

І сяєво й красу, і мяхкоту і славу 
Того, Щщо на тобі творилось в давні давна, -- 

ІХІ. 

І сплу в простоті й цьвітущу плодородніст, 
Пророчицю того, що скоро буде плодом, 
І городи, що скрізь оддалеки біліють, 
Ї гори й байраки крутезні по узгірях, 
І темнії гаї, 1 замчища між ними, 
Ї скелі дикії, що баштами здають ся, 
Мов насьміхаючноь із праці чоловіка, 
Ї проміж тим народ, щасливий як природа, 
Котра на все кругом свої блага простерла, 
Що ринуть із тебе, уз край імперій падших. 

ХП. 

Но все те зникло вже. Вже надо мною Альпи, 
Палатпи-велетні, котрих широкі мури 
Над хмари висять ся вершинами під снігом. 
Тронує вічність там у ледяних сьвітлицях,



кОя З 

В холодній величі; звідтіль летять обвали, 
Ті снігові громи. Усе, що душу ширить, 
Лякаючи її, збираєть ся під небом 
Кругом тих верховин, мов хоче нам сказати, 
Що аж під небеса земля злетіти може 
Покинувши в низу гординю-чоловіка 

СХП. 

Покп-ж зосьмілю ся ті внеокостн мірять, 
Не мушу вмовчати тут про беземертне місце : 
Спогляну на Марат, патріотичне поле. 
Тут може чоловік дивитнсь на страшнії 
Трофеї без стида за тих, що побідили. 
Бургіундія стара покинула тут військо 
Без чесних похорон, покинула сю купу 
Кісток і кістяків лежати сотні років -- 
Сашим ївм ыонуыент! Слоняють ся їх тіни 
Непохоронені над Стиксом і ридають. 

Г.ХТУ. 

Так як Ватерльоб до різвзанини в Каннах, 
Так само і Марат стоїть до Маравона. 
Були обидві сї побіди бездокірні: 
Їх слава праведна: тут руки чисті билисБв, 
А не амбітний дух: тут били ся граждани 
І гордії брати, а не грошеві люди, 
Не наймити царські, підкуплені сіпаки. 
Не змусили вони ніякого народу 
Оплакувать закон, що робить богохульно 
Драконове сьвятим ії божественним право. 

Г.,ХУ. 

Коло самітньої стінни ще самітніщий 
Стоїть сїтренький стовп, сумпий давен останок, 
Що буряве времен на беріг звергло море. 
Людиною він нам здавєть ся, що злякалабсь, 
Ї скаменівши тут, все бачить і все чув. 
Ї се стоїть той стовп, дивуючи вселенну, 
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Що все не падає, не снплеть ся в руїну, 
Тим часом як рука народів современних 
У гордощах своїх Авентикум звалила, 
І щебенем його його-ж окрила звемлі. 

ГХУІ. 

І тут же то - о, будь во вік благословенне 
Імя її! -- дочка, отцеви присьвятившнеБ, 
За нього віддала дівочі молодощі : 
Над гробом бо його розбила серце ніжне. 
Не важитиме сліз Юстіція ніколи: 
Даремно Юлія за жизнь її благала, 
В котрій жнла сама. Суддя судив по правді, -- 
Ї вмерла на тому, що не спасла риданнєм. 
Над ними монупент не висив ся; в їх урнії 
ІІоховано одну і душу й серце й попіл. 

ГХУП. 

Однак такі діла не мусять погибати, 
І імена такі во віки не почезнуть. 
Хоч би усі царства забули ся по правді, 
Поработвтелі у купі з їх рабами, 
Забулась би їх смерть і їх рожденнє славне; 
А велич доблести переживе все горе, 
Яке вона коли від безуму приймає; 
З висот беземертности сняти буде вічно, 
Як понад хмарами Альпів верхи спяютрь, 
Чистіщі над усе, що у низу зісталось. 

Г.ХУПІ. 

Тепер мене Леман своїм обличчєм надить, 
Тнм зеркалом, що в нім і гори видко й зорі, 
Що в тихости своїй малює всякий промінрб, 
І Форми й кольори висот землі і неба. 
Аж надто много тут людий, тим я не можу 
Весю велич согверцать достойним її духом. 
Но хутко у душі моїй самітність збудить 
Усе, що я сховав, та більш люблю, ніж перше,
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Коли я був один, коли ще не зміщав ся 
З тим стадом, що мене у свій загін загнало. 

П.ХІХ. 

Втікати від людий, се ще не ненавидіть 
Людий і їх діла. Не всеї до того згідні, 
Щоб іїз людьми ділить їх праці і турботи. 
Ще той не мізантроп, хто душу зупиняв 
В її криничині, щоб у завзяту купу 
Не впиливала ся: мни всї там псуємо ся, 
А потім, пізно все, в жалю, давай боротнсь 
З її єхидествами мізерним воздаяннєм 
За кривду кривдою серед людий сварляивих, 
І там спилкувмось, де веї кругом бевесильні. 

ІХХ. 

Там га один момент ми жизнь свою ввергаєм 
У вічне каяттє, і впсушивши душу, 
Ллємо не сльови, кров, і все, що далій буде, 
Малюєм чорними, нічними кольорами. 
Путь жизні робить ся втіканнєм безнадійним, 
Хто ходить потемки. Цід непогідь на морі 
Ї найсьміліщий з нас до пристані керувб, 
Що надить до себе; но в вічности безкраїй 
Все дальш і дальш пливуть мандрівники бідахи, 
І їх суденцю там шкода якорювати. 

Г.,ХХІ. 

Дак чи не лучче-ж тут самітником блукати 
Ї зейлю полюбить задля її земного 
Коло блакитного протока річки Рони, 
Над озером її, прозірчастим Лєманом ? 
Воно як мати знай її годув-тішитбь, 
бдиную свою дитнну невпокійну, 
І цілуваннєм плач і крик її гамуб. 
ЕЖге! не лучче-ж так свою жизнь коротати, 
Ніж єдинити ся із натовпом бурливим, 
Немов присуджений карати, чи терпіти ? 



ікнн 

Г.ХХП. 
Живу я не в собі, ні, я того частнна, 
Що є кругом мене. Мені високі гори 
Здають ся мов вони і чують і говорять, 
А городів людських і гук і гомін -- мука, 
Нічнм я анї же в природі не гидую, 
Опріч того, що я -- звено у ній тілесне, 
В важкім Її цепу, що я у ній полічен 
Між тварями її, воли душа ширяє 
Ї примішатни ся до неба, гір і моря, 
Або до зір ясних -- тай не даремно -- хоче. 

СХХ. 
І так я в тім живу, і се єсть жизнь правднва. 
А на залюднену пустиню, що покинув 
Позад себе, дивлюсь, як на страшенне місце, 
Куди я за гріхи на горе був закинут, 
На працю й боротьбу, на атонію й тугу, 
Щоб опісля злетів із сплами новими. 
І чую їх уже, потужні, як той вітер, 
З котрим боротимусь новим крилатим духом, 
Ї зневажатиму свої земнії узи, 
Що обвили мене, мов катержні кайдани. 

ГХХТУ. 
Ї як я наконець свободен буду в дусі, 
Як я ослобонюсь від жизні плотяної, 
Опріч того мого, що буде жити в мусі, 
Або у червяку, переродах останніх; 
Як позливають ся до купи елєменти, 
І прах мій стане тим, чим бути прах повинен, -- 
Не бачитиму-ж я тодї всього ясніще, 
Що сліпоту мою обманює за живзвні, -- 
Не бачитиму-ж я і думок оезтшеснпх, 
І ьпсцяннх духів, що вже й тепер вбачаю ? 

Г,ХХУ. 
Хиба-ж не часть мене, душі моєї - гори 
Ї води й небеса, так як я їх частина?
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Чужий усім, один, хоч і бував між ними. 
Не їх були щмої, мої -- не їхні мисли. 
Так і тепер було-б, коли-б мій ум ї серце 
Наважились на те, себе не вгамували. 

СХІУ. 

Я сьвіту не любнив, ні в сьвіті був любимий: 
Та розійдімо ся хорошими врагами. 
Я вірую, що є, - хоч я ще не знаходив, -- 
Олова й діла одні, надії, що не зводять, 
Ї добродітелі, що милосердє мають, 
ІЇ не плетуть тенет про тих, що будуть падать. 
Я думаю також про горе, що правдиво 
Горюєть ся воно, що хоч одно, чи двов 
На сьвіті є таких, якишми нам здають ся, 
Що добрість -- не слова, а щастє - не мечтаннвє. 

СсХхУ. 

О доню! я твоїм імям почав сю пісню; 
О доню! я твоїм імям її й кінчаю. 
Не бачу я тебе, тебе я ба й не чую, 
Да у тебе ніхто вселитнсь так не зможе. 
До тебе тінь моїх далеких літ сягав., 
Хоч ти лиця мого ніколи не побачиш, 
Та голос мій в твоїх видіннях обізветь ся, 
І серце зворухне; як же воно застягне, 
Задавонить ся струна до тебе, мов те гасло, 
Ба навіть і тоді, як я в могнлі буду. 

СХУІ. 

Розвити ся уму твойому помагати, 
о Дивитнсь, як мала ти гратнсь починавпі, 
Постерігати, як ба й більшатимеш навіть, 
Ї бачпти, як тян умом хапаєш знаннє, 
Те диво ще тобі, тебе гойдати стиха 
На лоні у себе, і на лиці печатать 
Цілунок батьківський, сього мені ке дано. 
Та бачу, щось таке єсть у моїй натурі, 
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А що воно таке, не знаю й не вгадаю. 
Такній собі я вдавсь, так серденько віщув. 

СХУПІ. 

Хоч ти, дитя любви, в печалі народилась, 
Хоч ти згодоване в тревозі та в турботї, 
Та се отцеві все у тебе елєменти, 
Отцеві і твої. Дарма, що ти жнивеш в них, 
Так жарко твій огонь не буде вже горітн. 
Тим і звізда твоя щасливша мусить бути. 
Спи-ж у колисочці солодким сном, дитпно ! 
Через моря з тих гір, в котрих тепер я дншу, 
Хотів би на тебе таке призвати щаств, 
Яке-б від тебе мав, подумав я зітхнувшни! 



Дописки до третої пісні. 

Т Охр. , от 76; 
Ак обизнь мол була (ще літо молодецьке. 
Перву пісню поемпи почав Байрон писати 

в Альбанії, в октябрі 1809 року, а другу екінчив 
у марті 1810. Третю пісню пписав на Рейнії в 1816 
році. Отсе-ж тільки щшість літ пройшло з того 
часу, як поет уважає себе за юношу (Іп ту 
)Зошіб'я зиптітег): короткий реченець про чоловіка 
покладливого, довгий -- про поета самої жизні, 
не то пнсьшенства. 

2. Стр. ХУ., ст. 80. 
В жилищає оісе людилйй робієв ся він зпревожнаимт. 
Людського товариства не любив Байрон, як 

сам нераз мовляв, через те, щоду рощі ї страсти 
людські будили лихі свойства власної природи 
його. 

З. Стр. ХХТІ., ст. 82. 
Ї все було, як дзвін вестльний, 7рещаслаиве. 
Кажуть, що накануні битви в Брюселі дано 

великий баль. Князь Веллінітон спершу не хотів 
балю, та вважаючи за велику річ, щоб не знали 
Брюселанп нічого, дозволинв його і послав туди 
своїх гтенералів. 

4. Стр. ХХІП., ст. 83. 
ТЛа, «що фого отцю послала в полі ложе. 
Отець князя Брунсевицького приняв смертну 

рану під Єною.
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О, тр. АА М., от. 94. 
Що слухшаліи її стар? Альбіни, Шкотл. 
Льочіель -- вожд кляна Камерона. Альбін 

-  древня назва шкоцької зешмлі, ПШотляндії. 
б. Отр. ХХМУП,, ст. 85. 
І шмарз громові насуплолись над ним. 
У ранці, підчас бою була громова гроза. 
1. Отр. ХХІХ;, ст. 85. 
Хвалитлиме: бо л отця його покривдив. 
ІраФа Карляйльського в сатирі ,Антлійські 

барди і шкоцькі журналістиє,. 

б. ОСОтр. ХХХТУ., ст. 86. 
На берегадш своїхш: розкусишш --топтл пттлько. 
Про Фабульні яблука АсФальтового огвера 

(Мертвого Моря) пише Таціт (Ніві. ІїБ. 8, 4), що 
вони тілько видом гарні, а в середині -- попіл. 

9: О А М., от. 98. 
У гордошах свої Авентикум звалаила. 
Авентикум, поблизу Морато, був римська 

столиця І ельвеції,. 
10: Отр. ПХУї., ст.:98. 
МШПотовано одну ? душу й серце й потплл. 
Юлія Альпінуля, молода жриця в Авенти- 

кумі, ушерла з горя, що не вирятувала батька. 
Осуджено його на смерть яко зрадника. ЮпітаФію 
її знайдено давно вже, таку: шійа АІріпціа. Ніс 
)асео, ІпеїЇїсіз раїгіх іпГеййх ргоїез. ЮОеае Ауепіає 
засегдо5. Ехогаге раїгіх песет поп роїці: Маїе 
щтогі їп Гайб 1 егаї. Міїхі аппо5 ХХПІ. 

Байрон пише : Не знаю в людях такого зруш- 
ливого як се писання, не знаю історії глибшого ін- 
тересу. Такі імена і діла не мусять погибати. До 
них обертаємось із щирнм їі здоровим умилен- 
нм од мізерних і осяйних сказгань про проаош 
війни та бої. Оказання сі здіймають у душі на 
якийсь час Фальшиву, лихорадню еппшапю а по- 

тім »гидуєвмо ними так само, я пянством"
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11. ОСтр. ХХІ., ст. 90. 
Коло блакитнього протока річки Рони. 
Кольор Рони в оЖеневі густо блакитний, 

і відділяєть ся в її протоці через озеро Лвєшман од 
води нагірньої. 

12. ОСтр. ОХХУП., ст. 101. 
Небесний кинуть сьвіт словами, що мов сонцв. 

»Найздоровший чоловік свого часу", як навзвав 
Вашинітон Ірвінт Вальтера Скотта, не згоджу- 
вавсь із ентузіязмоп поета що до Руссової зако- 
ханої пари. Не вподобав він Жан-Жакового ро- 
мана з первого читання його. Можна скагати, що 
він сам лічинв смак і симпатії Анілічан від Рус- 
совщвни, малюючп героїв і героїнь реально - по- 
етичних. 77/. К. 

13. Ст. ХОШ,, ст. 113. 
ІМенї наситаитлись твоїм восторгом дикаим. 
Вальтер Окотт писав, що ,днкий восторе" 

(їегсе апа аг асіері) бурі Байрон змалював, 
можна сказати, віршами блискавками (іп уегзев 
аійтові ав хімій аз її5 Періпіпе5). 



пІСНЯ ЧчЧЕТВвВИЕРТА. 

І. 

Стою в Венедії на мості Воздихання ; 
Цалата праворуч, і ліворуч тешмниця. 
Дивлюсь на будища, що встали мов ударом 
Чарівнього жезла із хвиль Адріятицьких. 
Круг шмене деслть сот годів ширяє крильми. 
Виниравє слава вже, із давних літ сьшієть ся: 
Що скілько царств колись впокорених дивилось 
На пару тих стовпів крилатих мармурових, 
Де ти, Венешє, царицею сиділа 
На сотні островів, немов на пяшнім троні ! 

е: 

Цибелою вона, що вийшла з океана, 
Здаєть ся сьвіжою, а горді її башти 
На сонці сьвітять ся, блищять вінцем тіярним. 
Велишня виступцелпі, владика вод потужних, 
Така вона й була, за дочками давала 
У придане добро, пограблене у націй. 
Восток на лоно їй без ліку сппав перли, 
Мов іскрявим дощем кропив її щасливу. 
З царями в пурпурі сиділа-пирувала; 
Пишали ся вони, росли з того у гору. 

ПІ. 

Не чути Тасса вже в Венеції сьпівочій 
І мовчкн тондолєр свою Іїондолю гонить.
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Її палати скрізь обкришують ся в воду, 
І рідко де тепер мувику тут почуєт. 
Було тай загуло, зісталась тілько врода. 
Упали і царства, повянули й іскуства, 
Природа-ж не умре; вона все памятав, 
Яка Венеція була колись їй люба. 
Веї торжества її своїм робили місцем, 
Всесьвітним торжеством, Европи маскарадом. 

щ 'д 

Про нас вона свої, осібні має чари, 
Опріч її імя в історії всемірній 
І ряду довгого тіний її великих, 
Що взявшнсь туманом, оплакують бездожну 
Столицю і її на віки зниклу снлу. 
ТроФеї наші тут не зникнуть із Реальтом; 
Шейльок, Отелльо, Петр во віки жити будуть. 
Се аркові замки: держать вони будівлю. 
Хоч би погибло все, про нас оселен буде 
Сей благодатний к.рай і беріг сей самітний. 

У. 

Творення розуму не з глини создають ся. 
Беземертні істинно, і творять вони й множять 
Проміннє в нас ясне і жизнь іще любіщу. 
Чого нам не дав понура наша доля 
В неволі смертяній, що до землі нас хилить, 
Те все нап воздають сії Теніяльні твори. 
Попереду вони ненавидне вигонять, 
А потім місце те собою заміщають, 
Росою екропліоють по втраті цьвіту серце, 
Квітками сьвіжнми утрату восповняють. 

МІ. 

От де спасають ся і юность наша й старость, 
Одна з них від надій, а друга від безділля. 
Утомлена душа листків сповняє много, 
А може й той самий, що в мене все повнів.
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Тям часом є такі реальности, що область 
Мечтаній наших сьвіт свій через них теряє. 
Вони і Формами і кольорами краще 
Над небеса, що нам Фантазія втворила, 
Ї над созвіздія, котрими наша Муза 
Ізмечтаний наш мір уміє оселяти. 

УП. 

Такі й мені днва ввиджають ся бувало. 
Та геть їх! бо вони з'являлись, наче правда, 
Зникали-ж, наче снп, і чим би я ні звав їх, 
Тепер вони -- мечта. Коли-0 хотів, я зміг би 
Створити иньші знов. Все ще в душі у мене 
Багато Форм таких, яких було шукаю; 
А часом і знайду; та й сі вже геть від мене! 
ПрокинувшнеоБв мій ум принадні вже аж надто 
Фантавії свої безумнийн вважає. 
Я чую нньше щось, я бачу иньші речі. 

УТ, 

Я вивчивоБ язиків чужих, і в чужоземців 
Між ними не здававсь ніколи чужоземцем. 
Уму, которий сам собою бути вміє, 
Де-б він ні опининсь, ніщо не в дивовижу. 
Не буде грубостю знайти собі отчизну 
З людьми, чи без людий, -- 1 жити в ній, як дома, 
Но я родив ся там, де люди гордовиті, 
Тай не без права, нї' дак чи меніж покинуть 
Сей остров, де мудрець і ліберал свобідні, 
Ї другого шукать такого за морями ? 

ІХ. 

Любив я може й геть його, і як сховають 
Мій прах в чужій землі, вернусь туди душею, 
Коли моя душа, одзволившись од тіла, 
Цолине в рідний край сьвятилища шукати, 
І певно буду жить я в памяти потомства 
У щшові матерній. Коли мої надії
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Аж надто горді вже у задумах принадних, 

Коли недовшй вік моїй судив ся славі, 

Як жизні, що цвпила і цьвіт її побито, 
Коли забвеніє зачинить мені двері 

е . 

В той храп, де чтять людий беземертних всії на- 

[родп) я 
Нехай і буде так; нехай сняють лаври 
На вищій голові, а на моїй гробниці, 
Як в Спарті се було, напишуть: ,Много луччих, 
Достойнійших мужів велика Опарта маве,. 
А поки що,-шукать сивмшатії не буду. 
Та й байдуже мені. Терни, що пожинаю, 
Я сіяв сам собі. Вони мене терзали,- 
ІЇ кров моя тече. Я мусів знати перше, 
Що вродить із того невважного посіву. 

ХІ. 

Се Адріятика вдова по мужі плаче. 
Весілля з нпм уже що-року не справлявє, 
Ї Буцентавр лежить у полі без наряду: 
Занедбана її вдовства одежа-роскіш. 
Хоч лева ще свого сьвятий вбачав Марко : 
Де він стояв -- стоїть, -- та вже сьміють ся з нього, 
З нікчемности його на тім майдані гордім, 
Де імператор був Венецьким попрошавм 
І за Венецію монархи юртовались, 
За придане їй, вдиної царяці. 

ХІ. 

Де Шевед колись благав, там Австріяк царює; 
Де імператор впав навколішки пред нею, 
Там топче удову під ноги імператор. 
Царства в провінції смиренні обернулисБ, 
ІЇ ланцюхи бряжчать над стольними містами. 
Мов ті обвали, що з вершин гори секотились, 

і



- 122 -- 

Почувши соняшне проміннє над собою, 
Народн падають з вершин своїх надхмарних. 
О дожу Да;хдольо," восьмидесятилітку 
Старий ти і сліпий подужав Византію. 

ХП. 

На Маркові сьвятім іще сняють коні, 
Ті коні мідяні, золоченая збруя, -- 
І досї Дорії прокляттє не справдилось: 
Не гнуздані вони на впсоті басують. 
Звойована давно Венеція, тринацять 
Столітів вольности втерявши, потопає, 
Мов зїлле те морське, там, звідкіля і встала. 
О, лучче-б їй було втопити ся у морі, 
У тій погибельній руїнії, що в пучнні, 
Аніж впокореннєем купити мпир безчесний. 

ХІУ. 

Колись була вона всеславна, -- Тир воскресший, 
В побідах здобула і знакомите гасло: 
»«Стяг Лева!" Крізь огонь його й крізь кров носнла 
На сусї й на морях, і все порабощала, 
Цариця вольная, Европі предостіннє 
Против Магометан. Тп, Кандіє й Лвпанто! 
Ви піняві моря, що кровю червоніли! 
Вас у сьвідителі мого сьпівання кличу, 
Бо вас за честь її, за славу воювали , 
Безсмертні імена, котрих не вбє тпранство ! 

ХУ. 

Розбиті, мов скляні статуї, твої дожі, 
Предовга низка їх, руїною окрнті. 
Но де вони жили, чертоги велеліпні 
Про їх цотугу ще і роскіш промовляють. 
Їх скипетри в друзках, мечі їх ржа поїла, 
І все те перейшло у чужоземні руки, ' 
Цалати мовчазні і вулиці спустілі 
І лиця сї чужі, нашийницькі Фігурн.



Усе насупнло густу, важенну хмару 
На любую твою, Венеців, оселю. 

ХМІ. 

Як коло Сяракуз лягло абннське військо 
І всїх недобнитків повязано ув узаи, -- 
Їх визволила з них аттическая Мува, 
Бо голосом своїм їх окуп заплатила. 
Траїіїічний вязнів гпмн колясу зупиняє; 
У тріумФатора попадали з рук віжки; 
Його вже зайвий пмеч із піхви знов виходить 

І узн на руках бідахам розтинає: 
"Подякуйте, мовляв, поетови за волю, 

За гарний гимн його, за струни рокотливі". 

ХУП. 

Таке, Венеціє, й твоє на волю право. 

Хоч би й забули ся твої діяння горді, 
Одна твоя любов до Тассових октавів, 
До сьцівів голосних божественного барда 

Повинна-б розвязать тобі тиранські уви. 
Стид-сором націям твоя нещасна доля, 
Тобі-ж над усіма, потужний Альбіоне! 
Тни, царю всїх морей, не муснш цокидати 
Морських дітий в біді. Венеції упадок 
Натякує й про твій у водяних тих стінах. 

ХУПІ., 

Венецію любив я ще в дитинні годн. 
Вона тоді мені була чертогом серця, 
Чарівним городом. Як водяна кольонна, 
Із моря впросла, веселощів оселя! 
Церепиху базар! Отвай, РадкліФ і Шіллер, 
А над усїх Шекспір її так змалювали. 
Хоч я знайшов її в упадку і в недолі, 
Та ні, не віддуравсь; а може ще миліша 
Тепер вона мені у дні свові туги, 
Аніж як ще була хвалою й дивом сБвіту.



т-- АОия Бня 

ХІХ. 

Я можу знов її минущим оселити, 
Да і тепер ще є доволі в ній про око, 
Про думу, про мовє сумне розумуваннє, -- 
Ще більше може, ніж знайти я сподівав ся. 
Які я знав коли години найщасливші, 
Вонни свій кольорит у неї позичали. 
Є в серці в нас таке, що й время не заглушить, 
Ї мука не зхитне, чуткого а стойкого. 
Коли-б так не було, мо6є-б давно зробнлось 
На все, про все німним, глухнм і безчувственним. 

ХХ. 

Но пихти гордії ростуть з свовї жизні, 
На диких внсотах найвищі виростають, 
Де почви їм нема в камінні земляної; 
Оттам же то й стоять проти вітрів альпійських. 
Сьмієть ся з завірюх цупкий їх окоренок, 
Що скиглять і ревуть і все кругом руйнують. 
І розростаєть ся аж поти їх величчв, 
Покіль не стане гір і скель крутих достойним, 
Що з їх каміння жизнь черпали і потугу. 
Так може й дух людський рости в собі самому. 

ХХІ. 
На сьвіті можна жить предовго: бо коріннв 
Свов в нас глибоко пускає жизнь і мука 
У серце, де вже все руїною взяло ся. 
Верблюд іде німий під тягаром найбільшим, 
Здихає мовчкп вовк. Нехай вони нас учять' 
Коли таке й зьвіре, з натурою низькою 
Порождене на сьвіт, та вміє переносить 
І ні перед яким мученнєм не відступить, 
То ми, сотворені, чи виліплені лучче, 
Все муснмо терпіть, се-ж тілько день тай годі. 

"ХХП. 
Або нас горе бе, або ми горе душим, 
Хоч тим, що терппмо, і там і тут - кончянна.
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Однн з надіями новими починав 
З того, з чого почав, і таж мета у нього, 
І знов плете своє; і другий, ізогнувшись, 
Ї сивий і сухий, завяне перше часу, 
Тай погибає з типі, 06 що він опирав ся; 
А нньший робить ся побожним, і шукавє 
Чи миру, чи войни, добра, чи злодіяння, 
До чого згіден хто, карабкатноь, чи падать. 

хх 

А все таки з бідп, котру мн побороли, 
Такий зістав ся слід, як послі скорпіона, 
Чуть видний, та в йому таїть ся болість люта. 
Маленькії такі-ж і ті причини будуть, 
Що в серце проведуть знов ваготу, що зкинуть 
Хотів з себе на вік. Се може буде нота 
Музики; може се і літній вечір буде, 
Чи квітка - гуррикан -- чи море -- тай розкриє 
Нам рани тайкома, і потрясе незримо 
Той елєктричний цеп, що потемки нас вяже. 

ХХІУ. 

Ї як, і що, того не знаємо, й не можеві 
Ту блискавку ума до хмари прослідити, 
Де зайнялась вона; а чуєЄм -- поновив ся 
Страшенний той удар, і стерти не здолівм 
Димового сліда, що по собі зіставив. 
Отсе-ж то він і єсть, що із речий звичайних, 
Як ти про них найменш гадавєш, викликавє 
На позір видіння, недоступні закляттю, -- 
Холоднії серця, зрадливу переміну, 
Чи мертве, люблене, -- багацько - а як малої! 

ХХУ. 

Но се душа моя блукавє. Завернімось 
І міркуватимем на могилках -- руїна 
Поміж других руїн. Оттут нам придивитись 
До падших царств і до погребених величій,
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У тім краю, що був колнсь найпотужніщий, 
Що всть, та й поки сьвіт, найкращим краєм буде, 
Созданнв і вворець небесних рук природи, 
Де внробляли ся і героїчні й вольні, 
Вродливі женщини, потужнії мужчини, 
Всевласники-пани землі й морей безкраїх. 

ХУХУІ. 
е 

Республико царів-граждан великих римеьких ! 
Ба й потім, і тепер, Італіє прекрасна, 
Всемирний сад всн, отечество іскуства, 
Природи ідеал,. В твоїй пустині навіть 
Хто єсть такий, як тп? В тобі і дпке віллє 
Прегарне; ПУЬТВРІ твої багатчі й кращі, 
Ніж інде уроджай. Твоє крушеннє -- слава, 
Руйновище-ж твоє таке принадне, любе, 
Що й знівечить його ніхто вже не здолїв би: 
Зістанеть ся воно на віки дивним дивоп. 

ХХУП. 

Підбив ся молодик, та ніч не наступила; 
Поломяний захід із нею ділить небо, 
ІЇ ллеть ся сяєво на внсотах альпейських 
Фріульських синіх гір. На небі ні хмаринки, 
Но веї яркі цьвіта, здаєть ся, позливалнсь 
В шпрокій радузі, де сонечко запало 
І день до вічности схнлив ся, притулив ся. 
Тим часом молодник, Діянин нашоломник, 
Мякенькні, золотий, в лязурі тихо плавле, 
Чудовний оетровок виталище блаженних ! 

ХХУПІ. 

Самітня зіронька із боку в нього сяє, 
Господарюв з ним на половині неба. 
А все таки той сьвіт від сонця сьвітить ярко 
Ї ще осяюв далекі Ретські гори. . 
Із нічю спорить день, поки сама природа
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Обом порядок дасть. Цьвіта її взяли сл 
З троянди, що на сьвіт недавно народилась, 
І по її струях, мов зеркало блнекучих, 
Пишаєть ся, пливе і в воду зазправє. 

ХХІХ. 

Вода сповнила ся лицем принадним неба, 
Що з під висот своїх до неї нахплилось, 
Ї веї цьвіта евої, від яркосоняшного 
До східніх тихих вір у неї повливало. 
Картина новая: нічная тінь поблідла, 
Ї плащ свій кинула широкий на всї гори. 
Вмирає день яркий, мов той дельФін, що веєть ся, 
Ї кожен звив його дає все новий колір. 
Останній колір був найкращий, і скінчив ся, 
І стра тепрява усе кругом окрила. 

ХХХ. 

Є в Аркві славний гріб. Внсоко в саркоФазії 
Стовпованому спить закоханий Ллури. 
Одвідують його премногі з тих, що знають 

ого солодкії пісні й гіркії есльози, 
Пільгрими тенія його. Проте родив ся, 
ПЩоб шмову в гору знять і свій народ вернути 
Із під того ярма, що варвари нарвали 
На гамалик йому, з під темного, тупого. 
Він слізми поливав одноїменне древо 
Овоєї любої, і сам вквітчав ся лавром. 

ХХХІ. 

Хранять ув Аркві прах його: бо тут скінчив ся 
В нагірньому селі, звідкіль в долину смерти 
Спустились дні його. Пишають ся селяни -- 
І чесна се пиха -- імям його великим. 
Хвала їм і за те, що вказують хатину 
Його і гріб його. Вони обов прості. 
Поважна простота! бо духа підіймавє 
До струн його дзвінких, в гармонвії із пими,
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Ї личить більше їм, ніж пишна піраміда, 
Коли-б6 вона йому служила монументом. 

ХХХІ. 
Затишне те село, де жив він на останку, 
Таке собі як раз, немов його осіли 
Про тих, що чувствують свою емиренну смертність, 
Шукаючи кутка обманеним надіям 
На морозї ховма, у холодках дубрівніх, 
Звідкіль видніють ся гучні міста далекі, 
Що всю свою тепер принаду вже втеряли, 
ІЇ вже не манять більш роскошами своїмн. 
Но сонечко ясне тут гарно-любо сБвітить 
Ї робить по всяк час свої блаженні сьвята. 

ХХХПІ. 

Осьвічує квітки, гаї, далекі горв, 
Ї в бурчаку блищить, що з гір тече в долину. 
Коло води його безпешне днії минають, 
Такі як він ясні, провірчасті, пречисті ! 
Вони здають ся нам лінивими, тупими, 
Ні, в них своя мораль і розум свій таїть ся. 
Коли нас учить сьвіт, як нам на сьвіті жити, 
Самітність учить, як повинні ми вмирати. 
Нема там лестеців, пиха там не туманить, 
І з Богом чоловік один боротнсь мусить. 

ХХХТУ. 

А може й з демоном, що там нас насідає 

Ї нам ослаблює найлуччі наші думи. 

Жере він ті серця, що вже й на сьвіт родились 

Понурі та сумні, серця мелянхолічні, 

Шо люблять в темряві ї в смутку пробувати, 

ІЇ думають -- така судила ся їм доля, 
Що вже її ніщо не воннить, не одверне. 

Про них і сонечко в людській крові заходить; 

Про них уся земля -- могила величевзна; 
Їм семерть -- страшенний ад, а в пеклі їм най- 

щ ; Ігірше.
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ХХХУ. 

Ферраро! у твоїх шнироких і травою 
Порослих вулицях самітности не місце. 
Здаєть ся, прокляттв столицю побнвав, 
Царків тих, що були потужні в древніх шмурах. 
Дім Есте із давен предавніх тут куйовдивеБ. 
Його княгзі були капризами натхнені, 
Або протектори, або дрібні тпрани. 
Ї мучили таких людий високославних, 
Що лаврами чоло всесьвітніми вінчали, 
Котрими Дант один поперед них пишав ся. 

ХХХУМІ. 

І Тассо -- слава тих верховників і сором, 
Приеслухайтесь до струн його, а потім гляньмо, 
Яка була його темниця у Феррарі, 
Як дорого купив свою Торквато славу, 
Ї як АльФоне свого поета возвеличив! 
Мізерний самовлад не зміг погнути духа 
Гнівного і огонь його сьвятий згасити, 
Заперши тенія між маніяк безумних. 
Ні! з пекла, де його паскуда деспот шмучив, 
Сняла без кінця далекославна слава. 

ХХХУП. 
Ї сльозп полились із віка в вік з хвалою. 
А ти, АльФонсе, що? твій прах мізерний тлів би 
В забутности, що твій хвалебний рід окрила. 
Забули-б ми про злість твою і про нікчемність, 
Коли-б ти не зробивсь катюгою Торквата, 
АльФонсе, як тебе, з твоїм внсоким титлом, 
Понижує по всїх сьвітах людська погорда, ! 
Роднсь ти в нньшому якому небудь стані, 
Навряд чи стояв би й рабом у того бутп, 
Що ми оплакуєм через твов тпранство, 

ХХХП. 

Ти народивсь на сьвіт по їжу та погорду 
Людську, а вмер як скот, хиба що мав блискуче 

о ЧАЙЛЬД ГАРОЛЬД. 9
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Корито, і твоє було простірне стійло. 
А він кругом чола понурого мав славу, 
Що сьяла і тоді, та й досї бе у вічі 
Перед лицем його осудників заклятих, 
Крусканців тих лихих та Буаловців злющих, 
Що силкували ся понизпти ті співи, 
Котрі пристиджують їх однотонні струни 
Кричущі, що від них болять і доси вуші. 

ХХХІХ. 

Да буде вічний мир обидженому духу! 
Ї за життя свого він був і послі смерти 
Метою, що в ії метала кривда стріли 
Отруєш, гіркі, та все стріляла мимо. 
О побіднтелю в новій, внеокій пісні ! 
Що вік, то і несе нові нас міліони; 
Но хоч би як прилив нарожденних побільшав, 

А скілько ще віків не в'явить ся твій рівня! 
Хоч би проміння веїх злили ми вовєднно, 
А сяєво від нпх не буде рівне еонцю. 

ХІ.. 

Як ві велик вси, та проміж земляками, 
Котрі родили ся до тебе, вже бували 
Такі як ти співці, такі потужні бардн. 
ОСвлють і вони бевесмертнпми вінцями, 
Пекельних мук страшних і рицарства поетн. 
Однпн Комедію создав нам Божественву, 
А другий, южний Окотт, не менший Фльорентпйця, 
Матічеським своїм жезлом відкрив сьвіт новий 
Пісенний про війну і рицарське коханнє, 
Як се зробив у нас північний Аріосто. 

ХІЛ, 

У Ігальяна грім з статуї мідяної 
Зірвав на торжестві вінець її заліаний. 
Зловіщий елємент не був неправдосуден, 
Бо лавру, що чоло його вінчала слава,
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Із нього не зірвуть ніякі блискавяці; 
Фальшовані листки поета зневажални. 
Коли-ж пересуд наш турбує ся пригода, 
Нехай він знає, що в земній юдолі нашій 
Ми маєм за сьвяте все, в що ударить громом; 
То й та нам голова сьвятіщою зробилась. 

ХІЛІ. 

Італіє! тобі Фатальний дар дарован, 
Дар красотн, і він зробивсь твоїм приданим. 
В нещастях і бідах минувших і грядущих 
У тебе на чолі печать і стид прорили 
Глибокі борозни, твою літоцчнсь доля 
Пнесала не пером, а полумєм жерущипі. 
Ох, Боже!... Чом же ти у наготі не менше 
ІІринадною, не більш потужною вдала ся ? 
Чом за свої права не встанеш, не прогониш 
Тих розбишак, що пють і кров твою і сльози ? 

ХІ. 

Тоді-б страшніща ти, або принадна менше 
Знайшла-б собі впокій, і не було-б так жалко 
Твоїх руїнних чар. 'Го,и б тн не томнлабсь, 
Ї в Альп у ниг потік воружений не рпнув, 
І не пила-б води із Цо з твовю кровю 
Орда харцизників двадесяти народів; 
ІЇ чужозвемський меч, печальна оборона, 
Тебе-6 не защищав од нпньшого хпижацтва, 
Чи гору-б ти взяла, чи над тобою взято, 
А не була-б раба то ворогів, то друзаів. 

ХІЛУ. 

У юности моїй, блукаючи по сьвіту, 
Просліджував я путь старого Римлянина, 
Що сохранив іще високой рпмський погляд 
Ї був друг Туллія. Як плив я по блакиту 
Морських блискучих вод під вітерцем попутним, 
Тоді поцереду була Мегара в мене 
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Позаду корабля мого була Еїїіна, 
Пірей був праворуч, Корнне по ліву руку. 
Лежав на носії я, і веї їх бачив разом, 
Так само як і він, в спустошенні, в руїні. 

ХІМ. 

Бо не підняв їх час, а будував байдужно 
Оселі варварські на звалищах руїнних, 
Що тілько завдають жалю сумному серцю, 
ІЇ ще дорожчі нам -- згасаюче прошміннє 
х сьвіту давнього і ті останки вбогі 
Потуги й слави їх. Дививсь на сї шмогили 
У свій вік Римлянин, на кладовище жизні, 
На дниво се гірке, і в памятку взіставив 
Лясток, що пережив його; і ми науку 

2 

Собі черпаємо з давняшньої мандрівки. 

ХІІ. 

Тепер листочок сей лежить передо мною, 
А на моїх листках я додаю руїну 
Отечества його до множества погибших 
Потужнославних царств, що він над їх упадков 
Ридав колись, а я їх у руїні бачив. 
Все, що було тоді в руїні, єсть і нині. 
До того й Рим, і Рим-імперія схплив ся 
Під бурями времен у прах і в морок вічний, 
Ї ми проходилмо руйновище Титана, 
Другосьвітний шкелєт, що й попіл іще теплий. 

ХІМІ. 

- Однак, Італіє, справдешні христіяни 
Повинні за твої боротись-битись кривдн. 
О мати всїх іскуств! була ти мати зброї, 
І нас твоя рука від злюк обороняла, 
Да і тепер веде. Родила ти нам віру; 
Великі нації навколішках благали, 
Щоб одімкнула їм ключами райські двері. 
Европа каєть ся в своїм отцеубийстві, 
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Ї визволить тебе їіз рук того хижацтва, 
Ї внпросить собі у тебе всепрощеннв. 

ХІМП. 

Но Арно кличе нас до гарних, білих мурів, 
Де нам Етруськії Аепни мнислі кроткі 
Вселяють у своїх чарівних, тихих залах. 
Кругом живопноні узгіря зеленіють, 
Збирають уроджай, хліб, виноград, олпву, 
Танцює повнява із рад:сною жизню 
Під рогом повнявпмі; а по над берегами 
Веселих Арни вод комерція вроднла 
Новий перепих наш. Воскресла тут. паука, 
В1двволплась од уз, і ранок свій витала. 

ХИХ. 

Тут любить, як і періп, богиня мармурова, 
Ї воздух округи сповнявє красотою. 
Вдихаємо той вид амврозіяльно гарнпній, 
Ї нам він надає безсмертія частину. 
Небесний занавіс про нас полу-піднято, 
І довго стоїмо у чарах нерухомо. 
І бачимо в лиці і в Формах чистих, дивних, 
Що може дух зробить там, де й прнрода слабне. 
Завидувмо тут боготворенню древнях, 
Що врожденим огнем таке етворили диво. 

Ї, 

Не надивнвши ся, вже одвертаєм очи, -- 
Куди, не знаємо: бо сліпнемо й пяніЄєм 
Від чуда красоти, аж покіль серце повне 
Зомлівє і замре. Тут, тут по вічні роки 
Іскуство нас кує, рабів свого тріумФу, 
Ї вже не аможеюмо з кайданів розкуватись. 
Геть! поховайте "д нас виразп наукові, 
Мігверню торохню базарів мармурових, 
Де олуха педант збиває з пантелику. ; 
Кров, очи, серце, пулье нам про Дарданця в'.ажуть.
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П, 
Чи не в тім виді ти Парнсови з'явнлась, 
Або щаслившому ще більш його Анхнгу? 
Або чи не така була ти, як покірний 
Твій вязень, бог війни, лежав перед тобою, 
Ї дивлючнсеь тобі в лице, принадну зорю, 
На біле лоно зліг і пас ся в любих щоках, 
Тим часом як уста твої потоком лявн 
На очі, на чоло і на гарячі губи 
Частїще від дощу буйного поцілунки 
Разг-по-раз снпали, мов з рукава, чи з урни. 

ПІ. 
І танув і кипів без мовн у любови, 
Вся божественність їх те чувство не здоліє 

"Ні висловити, ні підняти над зепмлею. 
Боги й самі також становлять ся як люди, 
ІЇ в чоловіка єсть мшннути божественні. 
Но тягота землі над нами вагонів... 

" Нехай і так, да ми так як і се видіннє 
Вернути можеюмо, і сотворити 8 того, 
Що сталось, чи могло так статнсь, дивне днво, 
Отатую що на нас, мов ті боги, ванрав. 

ІЛИІ. 
Нехай учені і премудрі пальці й руки, -- 
Артнет і той, 3 кого зробилась обізяна, 
Показують, які принадні в неї дуги, 
Яка в її краса і ніга у контурах. 
Нехай описують неописальні речі ! 
Не хочу, щоб гидке диханнє їх мутило 
Прозірчастий поток, в котрому жити буде 
Во віки образ сей, як в зеркалі небеснім, -- 
Як в зеркалі тих снів, що покидають небо 
І в глибині душі своїм сняють сьвітлом. 

ІЛУ. 
У Бапіа Сгосе тут, в пристанищі сьвятому, 
Покоять ся такі, що ще сьвятіщні стало.
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Такий лежить там прах, що у собі самому 
Беземертіє хранить, хоч не було-б нічого 
В минущім, тілько він, високости частина, 
Що увійшла в хаос, в миротвореннє вічнв. 
Покоїть ся тут прах і Анджольо й АльФфвбрі, 
Ї Галилей тут спить з його великим горе». 
Маккіявелів прах також вернувсь тут в землю, 
З котрої він піднявсь на високости думок. 

СУ- 

Сї четверо умів, подібно елвєментам, 
Змогли-б зложити сьвіт. Італіє! те время, 
Що скеривдило тебе, пошматувавши в клапті 
Імвперський твій наряд, те время не давало 
І не даватиме ані одній країнії 
Подібних теніїв, що й в під руїни линуть. 
Упадок твій блищить блящаннєм божественним, 
Він золотим лучем животворить пустиню. 
Такі як в старину були твої великі, 
Такинй великий всть тепер і твій Канова. 

ІГМІ. 

А де-ж веї тров сплять тих ЕЮтрущан великих: 
Петрарка, Данте й бард прозовий, вряд чи менший 
Від них творящий дух? він внаний всім цо сотнії 

Любовних повістий. Де сплятБь, де спочивають 
Вони, що не були на просту глину схожі 
НІ в жизні, ні в смерти? Не вже вгаяли ся прахом, 

І рідні щраыорп нічого нам не скажуть ? 

Невже і на одну не стало їм статую ? 
Невже не звірили вони країні рідній 
Землиці рідної, що їм дала родивіпн ? 

ІГМИ. 

Далеко від тебе, Фльоренціє невдячна, 
Спить славний Данте твій. Обндженцн тобою, 
Він, так як Ошпюн, тебе на віки зрік ся. 
Бо Факції твої банітою зробили 
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Того, чнє імя дітий їх днтц 6удуть 
Даремно обожать у каятті столітій. 
Так само і вінець Петрарки лявреата 
В далевш і чуж:й землі розвив ся -- виріс, 
І слава й жизнь його, і граблена гробниця, 
Вонн до тебе вже не вернуть ся ніколи. 

Г.УПІ. 

Ну, хоч Бокаччіо-ж завітував отчиазнії 
Свій невинрущий прах? і певно, почиває 
Між славними ії, і реквіями дише 
Над ними воздух той, сьпівочий мов спрена, 
Що повен тонами солодкої говірки ? 
НіІ, прах той вприла побожности гівєна, 
І памятник його сьвященний зруцнувала, 
І не дала поыу на кладовищ1 місця, 
Щоб, як хто ідучи вітхне собі про мертвих, 
Душі Бокаччія не дав якої пільги. 

ПХ. 

Не достає їх трьох великих в Бапіа Сгосе, 
Но їх одсутстшв ще промовніщ говорить, 
Аніж колнисеь було У Цезваря в тріумеі, 
Що Брутів бюст усім нагадував про нього 
Найкращям із граждан, кого між них не мавє. 
Равенно! торжествуй, імперії остання 
Твердине, у тобі вшанованвй вигнанець 
Сном вічним опочив. І ти пишай ся, Аркво, 
Що екринею була пісень його безсмертних ! 
А ти, Фльоренціє, ти плач по вічні роки. 

ІХ. 

Що нам до пірамід з каміння дорогого, 
З порФіру, яспісу, атату і барвистих, 
Хвилястих марторів, що інкрустують кости 
І прах князів-купців? Роса кількогодинна, 
Що іскряво блищить смерком при тихих ворях 
На шурозі могил і днище сьвіжим духом 
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На розум наш від тих, що Муза пмавзолеї 
Поставила про них по всї віки гряду щі, 
Вона сьвятіща нам, ніж мармори та яшмип, 
Що голови царськ: велишно покривають. 

ПГ.,ХІ. 

На Арні в царственній цпо істниї палаті 
Іскуств далеко більш того, що очи й серце 
Витає і бере. Скульптура і живопнись, 
Сї дві сестри дива свої являють дивні. 
Та не про мене се: бо я привик вязати 
З природою в полях мої мовчущі думи 
Більш ніж з іскуством в тих роскішних тТалєріях. 
Хоч божественний твір у мене визпває 
Поклон йому низький, та я більш чую серцем, 
Ніж словом вимовлю: бо дух мій нпньшим робоп 

ГХП. 

Себе внявлюв. Ї се я вже блукаю 
По вад тим овером крівавим Тразіменськилм, 
В ярах, погибельних про римськую завзятість, 
Я дишу тут вільніщ, мов у господі в себе: 
Бо тут пригадую, як хитрий Кареагінець 
Заматував Римлян між озеро і гори, 
Як падали рядп хороброї одваги, 
І кров їх бурчаки нагірні доповняла ; 
Як з бурчаків річки крівавії робились, 
Як трупом береги окрили лєгіони 

Г.Х. 

Мов деревом, що з гір крутих вриває буря 
Що вергає у низ потрощене, безверхе. 
Того страшного дня так бцтва бушувала, 
Ї так посліпли всї на все, "пріч різанини, 
Що не вважали, як земля тоді трусплась, 
Не чули, як гнівна природа трепетала, 
Як розверзала в тих безодню під ногами, 
Що цід щитами, мов під саваном, лягали.



- 188 -- 

Так абсорбує воїх ненавнсть люта, днка, 
Як вдарить нація на націю ворожу. 

Г.ХІУ. 

Земля про них була мов корабель крилатий, 
Що в вічність їх несе. Кругом себе вбачали 
Беакраш океан, та вже не мали часу 
Вважати, як пливе. У них закон природи 
У серці зупинивсь: уже не чули страху, 
Що обіймає всеїх, як вострепещуть гори, 
Як птаство кинеть ся у хмари по рятунок, 
Втікаїочн із гнізд, що позривало вітром, 
Огарн і стада скр1зь по полях розбіглись, 
А страх людський втеряв ї річ і слово й голобс. 

Г.ХУ. 

Тепер вже нньший вид являє Тгазітепив: 
Блищить, як срібний лист, а береги розлогі 
Вже не мечі й спниси, плуги тихенькі орють, 
-Старезні дерева так густо розросли ся, 
Як густо труп лежав -- де їх коріннв крилобсь. 
Но річечка одна міленька і вузенька 
Вгаяла свов імя з того страшною бою. 
Зовуть її тепер, ту річку, Заприіпено, 
Вона указує, де падали Римляни, 
Де кров червона їх гнівну мутнла воду. 

Г,ХУХІ1. 

Но ти, Клітумнусе! в твоїй водії принадній, 
У кришталі твоїм прозірчастім, пречистім 
Стидлива німФа рік приходить визиратнись, 
І миє соромко своє чудовне тіло, 
Нічнм тодії ні же від ока не закрите. 
Тя росиш береги, де вівці, всї біленькі, 
Як молоко у них, пасуть ся тихомирно. 
О ти, з усіх річок чистіща й видом краща ! 
Се певно, що війна тебе не плямувала; 
Богині красоти ти дочкам найлюбіща. 
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ХУП. 

На березі твоїм щасливім і тепер ще 
Стоїть маленький храм пропорцій делікатних 
На схнилку легкому гори, - імям твій тезко. 
Під ним тихесенько несеш ти чисту воду, 
І часто видко тут різву пірнату плітку, 
Що грав у твоїх ясноглибоких водах, 
Як у горі бляисне на сонечку лускою ; 
А нноді пливе тихенько за водою 
Срібненька й золота гладишечка-лилія, 
І стиха шепче їй казки лагідна хвиля. 

Г.ХУПІ, 
Щоб же тп не пройшов уз духа сього місця, 
Не поклонивши ся йому в твойому серці! 
Коли чола твого зеФір легкий коснеть ся, -- 
Се він; або коли промовистий побачиш 
Зелений муріжок, чи то почувш сьвіжість 
В душі, немов вона прокинулась-воскресла; 
Коли хоч на момент важке обмнеш серце 
Від сухости його, немов од пилу тіло, 
В природн чистотї, в крещенні таємничіві, -- 
Молнев йому за те: він припннив істому. 

Г.ХІХ. 
Аж ось реве вода! З крутої внеокости 
Велично падає сторч у свою безодню. 

І що за водопад! Летить, шумує море; 
Безодня вся тремтить.. Цекельно бурні води ! 
І скигленнє, і евист, і муки у тортурах, 
В кипінні без кінця! А навкруги по скелях 
"Тече хвилястий піт з нового Флвгетона. 
Огонь водою взявсБ, і піною по скелях 
Чіпляєть ся кругом, по скелях тих понурих, 
Що пекла стережуть, до піуук його байдужні. 

Г,ХХ. 
Шід небо стовп летить і звідтіля спадає 
Без упину дощем. Невичерпуща хмара
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Мрячить знай навкруги і робить вічний травенвр, 
Мов ізушрудний луг! Яке проваллє дике! 
Як велетень з гори у безумі плигає 
По скелях камяних! Як підливає кручі ! 
Як падають вони під біснуваті ноги, 
Перевертаючнеь в скаженім чорторні ! 
А хвилі ревучи вривають ся в проломи, 
Мов спві бугаї, що не терплять неволі. 

І,ХХІ. 

З пролощшів, як з воріт, широкою рікою 
Вода із лоня гір бурлить, гуде і стогне, 
Мов мучить ся звемля родинами страшними, 
Мов сьвіт народить ся новий з її природи.. 
На щож воно се все! На те, щоб звідсі річка 
Текла долиною і стиха дзюркотіла. 
А позирни на зад! Там рпне мов на вічность 
Безощадно вода, руйнує все і зносить. 
Ніщо не зудпняй! Лякає і чарув! 
Без пари водопад! страшний ї страшнопишний ! 

Г.ХХП. 

Страшнлище краса!... Ї тут же серед бурі, 
Під раннім сонечком, над тим ревучим пеклом 
Веселка, глянь! стоїть, немов надія тиха. 

Не мінить ся вона, не бліднуть любі Фарби, 
Як ні біснуєть ся, ні пінить ся пучнна; 
Ясна вона в горі стоїть5, не колихнеть ся. 
Ое не веселка, се любов достерігає 
Страшного безуму у тихости надземній, 
І чистий лік її в небесному спокої 
Сняннєм неземним осяювє недугу. 

ГХХП. 

Я знов серед гаїв на горах Апенінах, 
Недоростках до Альп. Коли-б я перш не бачив 
Цотужних їх батьків, де сосна виростає : 
На голих висотах, і де ревуть обвали. 
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Немов надхмарний грім, - я більше-б дивував с я. 

Но я видав ЮніФрав під вічними снігами, 

Котрих ще не топтав ніхто, як сьвіт став сьвітовм , 

Я бачив і Монблян у сивині одвічній 
Оддалекн й зблизу. Я чув, як на Химарі 

Торохкають громи в старох Акроцеравнах. 

ГХХ тУ. 

Та й на Парнасі-ж бо орли крилаті бачив, 
Духи страшних висот, як думають в народі; 

Бо линуть в впсоту, високу несказанну, 
Я бачив Іду мов Троянськими очима, 
Аеон, старий Олімп, Атлас і Етна роблять 
Ої гори, мов ховми, в моїх очах малими; 

Величність, внисота передо мною никли, 

Опріч хиба тебе, Сорактє одинокий, 
Що вже тепер снігів на голові не мавш, 
Як се Горацій наш про тебе трубадурнв. 

ГХХУ. 

Ти сам собі стоїш на рівняві-долині, 
Мов хвиля земляна, що думала зломитнеь, 
Та каменем взялась. Нехай ліниву память, 
Охолястики струну, хто хоче вапинав 
І будить сі ховми латинськими віршами, 
Мені не в моготу стояти за поета. 
Вірші його мені що дня вбивали в память, 
І так я їх зубрив од слова та й до слова, 
Що ї тепер мені пригадуватп важко 
Те хнитросплетене курзуверзу латинське. 

ГХХУІ. 

Доволі вже й тоді болів у мене мівок. 
Хоч, правда, я навчивсь на свій лад міркувати 
Про те, що натовкли у голову малому, 
Та школа надто вже мене знетерпливнила : 
Бо не дала мені самому дошукатись, 
Що там хорошого в премудрім віршуванні,
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А може-б я й добпвсь у нім смаку на волі, 
Коли-б з собою сам узяв ся був за діло. 
Тепер уже шкода лічити неохоту; 
Чого я не злюбив, тепер те ненавиджу. 

СХХМІ. 

Прощай, Гораціє! тебе я ненавидів 
Не ва твою вину, а за свою нездатність. 
Хоч лірика твоя мені аж єсть розумна, 
Та не смакую в ній. Вірші твої премудрі, 
Та я їх не люблю. А правда, що моралії 
Короткого життя ніхто не бачив глибше, 
Що ні один поет не внявляв іскуства 
Ового нам так як ти; що ні один сатприк 
У сердце не колов по твойому без ранн... 
І все таки прощай! Простімось на Соракті. 

П,ХХУПІ. 

О Риме, краю мій! душі мовї місто ! 
Усіх сиріт серця до тебе мусять линуть. 
Тп нене, спрото імперій, що погибляи, 
І на тобі дознать свою дрібну мізервість. 
Що горе? що біда? Прийди, ось кипарнен! 
Прислухайсь до сови, а під ногами в тебе 
Зруйновані храми, покрушені престоли. 
О ви, чиї біди -- мученнє одноденне, -- 
Ідіть, ось цілий сьвіт -- руїна велетенська, 
У порохах лежить, як ваша глина ляже! 

Г.ХХІХ. 

Нтіобо?) государств! бегдітна й безкоронна, 
Стоїш, німуєщ ти. В руках порожня урна: 
Сьвященний з неї прах розкидано далеко, 
І Сціціонів гріб без попелу зістав ся. 
Давно гробниці вже сумують без усопших, 
Порожніми стоять, а де герої ділись? 

") Памятайте, що Воїпа роду женського.
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О Тибре! не течи по марморній пустнні, 

Устань, прапращуре, з свого старого ложа 

І тугу шовчязну народпз і століттїв 

Водою жовтою покрий-залий на віки. 

СХХХ. 

Над гордим городом Семи Ховмів знущались 

І время, і війна, і ТГоти й христіяни, -- 
Знущались із огнем у купі та з потопом. 

Звізда його снаги згасала вза звіздою, 

І ноги варварських монархів там ступали, 
Де тріумФатори в'їзджали в Капітолій. 
У ширину і вадовж храми, палати, башти 
В руїну задали, що. й місця не пізнатв. 
Спустошеннє й хаос! Хто зміг би осьвітити 
Ту ніч, що обняла його красу і славу, 

ГХХХІ. 

о Ту ніч двойну віків і нетяму людського, 
Що тьмою все кругом від ока закриває ? 
Блукаєм помацьки і чуємо, що блудим. 
Є карта моря, зір; наука на колінах 
Розгортує її, і нам вонва говорить 
Про глиб і впсоту. А Рим -- німа пустиня. 
Ми спотикаємось тут ходячи об спомин. 
Часашмп ,Юврека"! гукаємо зрадівши, 
І думаєм -- знайшли в темноті щоеь велике; 
Аж дивимось - кругом пустиня і руїна. 

ХХХ П. 

Уви! Потужности! уви, торжеств три сотні! 
І день, як Брут ножем вернув народшо славу, 
Завоювателя й меча його впосшдив 
Де голос Туллія, Віртілієві співн 
І Тита Лівія живопись невмируща ? 
Де тров сих мужів воскреснуть вкупі з Римом ? 
А все, що в нім було, на віки вічні зникло. 
Ти, земле, сумувать і плакать будеш вічно,
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Що не побачиш більш в очах того спяння, 
Яке було тоді, як Рим твій був свободен. 

ГХХХПІ. 

О ти, кому дала Фортуна колесницю, 
Саравляти свій тріумФ, ти Сплля вихрюватий ! 
О тни, що підгортав всїх недругів отчигвни, 
Поки не слухав ще гніва за власні крпвди' 
О ти, що перебрав і міру відомщення, 
Аж поки й Азію орли твої побили ! 
Ти, що, насупившнеь, уничижав сенати ! 
Ти був ще Римляннн з пороками твоїми. 
Бо гордував всн коронами й тронами, 
І тяим покутував переступи страшенні. 

ХХХУ. 

Не знав всн тодії, як низько з тебе лаври 
Диктаторські виадуть, - ті, що тебе робили 
Чимов більше ніж земним, і що вже не Римляни 
Понизять гордпй Рим, а хтось чужий, незнаний. 
Той город, що його уже прозвали Впчнцм 
Що тілько й в'оружавсь на те, щоб побпдцтп, 
Той город, що покрив свовю т'шшо землю, 
Що крила розпростер, покп сягало сввіту, 
З кінця та й до кінця намету-горизонту, 
І що царі й царства витали всемогущим. 

ГХХХУ. 

Превище всіх других був побідитель Оплля - 
А наш мудрець Кромвель, беземертний узурпатор! 
Сенати й він змітав, а трон ламав і строїв 
Їг нього ешаФот. Дпвп ся, скілько треба 
Нарозливать крови за "дну мінуту волі 
І славу у віках!І Но в жизні дематога 
Даєть ся нам урок: в щасливу роківщину 
Тяих двох побід його, що взяв два королівства. 
Ще й луччу вдачу мав: бо в той день і скінчив ся, 
І певна річ, що був тоді найщасливіщий.
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«ГХХХМІ. 
День третій вересня оддав йому два царства 
Ї королем його зробив опріч корони, 
Ї той же день самий його з престола сили 
Тихеосенько низвів у материне лоно. 
Хиба-ж Фортуна тут не впказала ясно, 
Що слава, снла й все, чого ми так жадавм 
І допевняємось на погибних дорогах, 
В її очах стоїть далеко нижче смерти ? 
Колп-б і люди так дпвились на сї речі, 
Тоді, се певна річ, була-б їх доля пньша, 

ГХХХМП. 
І ти, чня грізна статуя существує 
В велиюшній наготі! ти бачив, як шіж крику 
Безощадних убийць упав крівавий Цезарь 
Під ноги мармору, накпнувши на очи 
Свій плащ, щоб закінчить достойно жизнь велику. 
Царрвице всіх богів і смертних, Немшезндо, 
На олтарі твоїм тобі приємна жертва. 
Чи справді-ж він умер, чи вмер ії ти, Помпею ? 
Що-ж ви таке були? чи ті, що звоювали 
Незлічених царів, чи кукли театральні ? 

ГХХХУПІ. 
І ти, що грім тебе ударив, риміська мамко ! 
Вовчице мідяна! ти ще й тепер, здаєть ся, 
Готувєщ молоко побідп у тих мурах, 
Де ти, як монумент старинного іскуства, 
Стоїш-дивуєш нас, ти міцносерда мати ! 
В сосках твоїх тугих великий оснуватель 
Черпав снагу свою. Під вишнім громом Зевса, 
Кругом осмалена, від блискавиці чорна, 
Чи вже-ж ти і тепер готова годувати 
Безсемертних вовченят, Рпмлян твоїх завзятих ? 

Г.ХХХІХ. 
Готова. Та твої годованці вої мертві, 
Залізні вояки, і вже помурували, 

чЧАЙЛЬД ГАРОЛЬД. 10
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З могнл їх городп. Самі обмившноь кровю, 
Так само як і ті, котрі булп їх страхом, 
Подужали Рпмлян 1, як вони, верстають 

Людський давнезний путь як раз по обізянськи, 
Та ба! неспла їх так внсоко літати, 
Опріч хиба того химерного вояки, 
Що в зевілю ще не ліг, та сам себе подужав, 
І сам тепер зробпвсь рабом рабів недавних. 

хо, 

Фальшива власть йому затуманинла розум, 
Вважав за Цезаря себе, та був нерівня 
Томшму, кому ввесь сьвіт, ба й Римський, дивував ся. 

Бо Рлилмлянин постав із надземної глини, 
Жорстокий був страстьми, а розумом холодний, 

Беземертний мав інстинкт, що виручав і серце. 
Воно було ніжне і в купі з тим хоробре. 
Часамни він являвсь Алкндом з веретеном 
У Красоти в ногах, а потім знов вертав ся 
До себе, і тодії сняв над всіх великих. 

хО, 

Тоді аби прийшов, споглянув -- 1 побіда! 
Ні в кого не було потуги против нього. 
А той, хто снлкувавсь орли свої зробити 
Олухняними в льоту, мов соколи ручнії, 
І вивчив тілько їх втікать під тальським знамям, 

Дарма, що їх водив так довго на побіду, 
Той серце піав глухе, мов ії себе не чуло, 
І народивсь чудпим. В однім він тілько мякнув: 
Любив химерну честь. В амбітности кокетник, 
Чого він допевнявсь? Нехай же сам нам скаже. 

хОП, 

Хотів буть або всім, або нічнм. Діждав ся-б, 
Щоб смерть йому межу вказала його сплі ! 
ІЩеб кілька літ пройшло, земля-б його зрівняла 
Із Цезарями, що по них ступав ногами,
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Дак от про що собі тріумФів так жадають 
Завоювателі! Про се-ж то їм і арки 
Становлять осяйні! Про се-ж то й ревні сльози 
Ї кров по всїй землі потопом ллєть ся вічним -- 
Но тілько радуги нео бачнмо в потопі. 
О Боже! понови над намп знамя мира! 

ХСПІ. 

Що-ж уродплось нам на ниві камянистій 
Людського побуту? що ми на ній пожали ? 
Узюсінькі чувства та хибкуватий рогум, 
Та коротеньку жизнь, та правду, що втонула 
На самім дні морськім, - опінію всевладну, 
Царицю темряви, таку, що й кривла й правда, 
Се в нас один случай, і люди знай боять ся, 
ІЩоб надто не блищав розсудок їх природний, -- 
Боять ся, щоб за те не стали їх карати, 
ІЩо надто на землі багацько сьвіту стало. 

ХОУМ. 

І топчуть ся вони у млявому мізерстві, 
Сяпни, як і батьки, новий вік, як і прежній; 
;,Іпшають ся стпдом, у безупц вмпрають, 

по старих рэ.оах наслїдують пов:щ:. 

Ї бють ся з віку в вік за предківські кайданя, 
Мов їлядіятори, замісь шукати волі. 
І та-ж арена кров їх чорную зпивав, 
Де перше полягли такі-ж самі герої. 
Мов дерево свій линст що-осени роняв, 

Міняють ся вони що-покоління й віку. 

хО, 

Про віру я мовчу, вона між нами й Богом; 

Я говорю про те, що кожне добре знав. 
Сї речі ми що-дня і що-години бачим. 

Кажу про те яромо, що удвоє нам шиї 
Гне нижче до землі, про знані воїм едякти, 

"Тиранії громи, що мов та обізяна,
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Так хоче властвовать, як той, хто їх гординю 
Колись уничи:жав і їх будив на тронах. 
Беземертинй буз би муж, коли-б нічого більше 
На сьвітї не робив, як їм давав науку. 

ХОМІ. 

Невже-ж один тиран подужавє тпранів, 
Свобода:сж воїна собі не знайде й спна, 

Такого як знайшла Колумбія, Цалляда 

Оружня й чнстая? Чи може чесні душі 
Ростуть хиба в гаях, у диких древніх пущах, 

Між водопадавпи, ревучими вік- вічно, 
Талм, де всьптіхнула ся дитині Вашінітону 
Природа матернім животворящивм сьміхом ? 
Невже таких зерен зепля не має більше, 
Або Европа вже таких країв не має ? 

ХхОМП. 

Но Франція була пяна людською кровю, 
І виблювала нам велрке злодіяннє, 

А Сатурналія її була-б шкодлива 
Свободі в кожен вік і в кождій україні. 

Ті дни страшні, що ми пережнивали вкупі, 
І та амбіція, що мур міцний воздвигла 
Між намп й нашими надіями сьвятими, 
І та тратедія гидка на нашій сцені 
Дали предлог на вік, щоб нас порабощали, 
І вялить жизні цьвіт другим паденнєм нашим. 

ХОМПІ. 

Но знамено твов шматоване, Овободо, 
Ще розвіваєть ся і рветь ся проти вітру, 
Мов буря громова. Твій тулумбасний голос, 

Хоч і перерваний, з тих буде голосніщий, 
Що шовкли під грозу. Втеряло твоє древо 
Свій благодатний цьвіт; порубано і кору 
Сокирою твою. Здавть ся, вже нікчемна, 
Та в вій зістав ся сок, і глибоко насіннє
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Знаходить ся твов ба й в сіверному лоні. 
Нам луччая весна солодчий овощ вродить. 

ХСІХ. 

Ось башта древніх літ, понура, вядом кругла. 
Мов твержа тверджена, а камяна ограда 
Ї військо-б зупинить могла в його поході. 
Стоїть одна собі; опали вже бойнпці. 
Дві тпсячі годів плющем її окрили: 
ІТірлянда вічностн! Зелене листвє мавє 
Над веїої, що зруйнував нещадно вік давнезний. 
Про що таку міцну шуровано сю башту ? 
Якпй вели:кий скарб так замкнена ховає? 
Не скарб тут сховано, а женщину в могилі. 

С 

Но хто-ж вона була. Цариця мертвих? На що 
Поховано її в чертозї? Чи вродлива, 
Чи чистая була? А чи була достойна, 
ІЩоб царь, ні, більш царя, -- щоб Рамлянин жоною 
Її свовєю мав? Яка дочка уроду 
Внасліднла її? Ї як жнла на сьвіті? 
І як любила? як умерла? Ї за що се 
Така шаноба їй в такому виднім місці, 

Де не дають гнисти останкам посполитих ? 
Не проста мабуть се людина, вища спертних ? 

СІ. 

Чи то-ж була вона така, що свого мужа 
Любила, чи така, що воліла чужого ? 
По римських хроніках, і в те давнезне время 
Скакали через тин. Чи се була матрона, 
Як та Корнелія, чи схожа на царицю 
Єснпетську хнстку? Чи щедра на утіхи, 
Чи від коша усім шукателям казала ? 
Чи нахиляло ся на мякше місде серце, 
Чи мудрою була і любощів цуралабсь, 
І вберегла себе від муки з мук гіркої?
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С, 
А може в юности умерла, похилившинсь 
Під горем, важчим ще над сю важку могилу, 
Що прах її ніжний приедавлює так тяжко ? 
І може над її цьвітущою красою 
Нависло облако, і очи посуміли, 
Віщуючи судьбу таких, що небо любить 
І шле їм ранню смерть; но захід жизні чарп 
Розлив кругом її в яркім, радужніюм сввіті, 
Немрущих Гесперід, на щоках уже вялих ? 
Так осінь під кінець горить в червонім листі. 

СП, 
А може в ті літа ушерла, як зникавє 
Від нас і красота, і родичі і діти; 
Умерла з довгим тим волосеєм, та вже білим, 
Що памяткою днів тих давніх їй зісталось, 
Як всї бувало їх під небо прославляють, 
Як Рнм завидує було її нарялапй, 
Як горда красота її всїх чарувала ? 
Та що се я й куди?... Одно ми тілько знавм: 
Що башту сю багач жоні своїй поставив, 
Отесе-ж його любов, або пиха, та й годі. 

СТУ. 
Не знаю, що воно, а тілько коло тебе, 
Могнило, стоючи, менії усе здаєть ся, 
Як буцім знав я ту, кого ти покриваєш. 
ІЇ нньші дні тепер вертають ся до мене, 
Нагадують мені музику, хоч всеї тони 
Церемішали ся: торжественні, як в хмарах 
По вітру дальвий грій. Однак присяду трох: 
Крій каменя в плющі, поки тілесну Форму 
Розпалений мій ум надасть уламкам серця, 
Що плавлють послі бур, після руїни щастя.. 

СУ. 
І поки з тих дощок, розкиданих по скелях,, 
Зібв меві судно, судно надії, щоб я
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Знов бити ся пустиовсБв із тн житейським морем, 
Що хвилі вергає, реве і не вгавав 
У пінї набігать на беріг мій самітний, 
Де все те скрушено, чим серце веселилось. 
Но що-ж? хоч би я й зміг зібрати сих уламків 
Доволі, щоб судно аби яке зробити, -- 
Кудн-б тодії я плив? Ні дш, ані надія, 
Ні жизнь, ніщо не зве, "пріч того, що я бачу. 

СМІ. 

Нехай гудуть вітри! Гармонія їх буде 
Музикою мені, а ніч надасть їй мягкість 
Кричаннєм пугачів, як і тепер їх чую 
В вечірній темряві, що сідало вкриває 
Сих птиць нічної тьми. Вони одна з "дною 
Перекликають ся у пустках Цалятиневких; 
Їх очи сьвітять ся, шрлат], сірі, дникі; 
Їх крила лопотять і крізь імлу мелькають. 
Серед таких руїн яке мале те горе, 
Що ши прийшаємо! Про власне я байдужен, 

СУП. 

І кипарнс і плющ, і мурова Фіялка, 
Все перемішане у купі, 1 землею 
Засипано ховми, підземні кучугури, 
Де сьвітлиці були; покрушені аркади, 
Кольони у штматках, завалені склепіння 
ІЇ Фрески низойшли у глибиню вільсотну, 
Куди заглядує сова, шукає ночн. 
Чи се були храми, чи бані, чи чертогп? 
Хто знає? Ми дшшлп що мурни се, тай годі, -- 

Імперськая гора!... Так падають потужш' 

СУПІ. 

Отсе вона, мораль усіїх діяній нашн ! 
Ідуть вони своїм порядком віковічнил, 
Свобода, слава і - упадок і багацтво, 
Пороки і разврат, а варварство -- останнв, 

-



н еоем уя 

Отсе-ж історія й томн її без ліку -- 
Всього один листок, і він оттут найлуччий, 
Бо тут тпраннія усї скарби зпбрала 
Всі втїхи й радощі, чого ї око й ухо, 
І серце і душа шукають, 1 що слово 
Назвати може... Геть із словом! придиви ся! 

СІХ. 

Дивуй ся, восторгайсь або гордуй і сьмій ся, 
Або заплач: бо тут про всяке ваше чувство 
Робота знайдеть ся. О чоловіче! що ти? 
Між сьміхом маятник і слізми, от що! Глянь ся, 
Отся гора була підніжжем піраміди 
З престолів міногих царств, і слава так спяла 
На висоті її, що й сонце брало в неї 
Для сявва огонь. Де-ж золотії криші 
Храмів тих і палет, і де самі поділись 
Ті що ліобнли їх і сьміли будуватн ? 

СХ. 

Проречнестий не був і Ціцерон над тебе, 
Кольоно у землі. Що Цезареві лаври? 
Вквітчай мене плющем із його гробовища. 
Чня се арка, чий се стовп передо мною ? 
Чи Тлт се, чи Траян колись тріумФували ? 
Ні, время, більш нїхто. Воно переміщав 
І аркп і стовпни, глузуючи над ними. 
ДАпостоли стоять статуями в тім місці, 
Де імператорська стояла перще урна 
З велишніюм попелопм, що спав собі внсоко 

СХІ. 

У чистім воздусі, у римському блакиті, 
На зорі дивлючись. Колись він духом дихав, 
Котрий під небеса, під зорі підіймав ся. 
Траян останній був, що царював над сьвітом, 
Над римським їльобусопм: бо потім ні одного 
Такого не було, щоб вдержав цілим царство.
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Ні, по-їддавали ще його завоювання ! 
Більш Александра був: його не плямувала, 
Кров, ціджена в дому, ані пяницька жажда, 
Ї мн Траянове імя й тепер шанувм. 

СХ. 

Де та гора, що Рим стрічав своїх героїв, 
Як із полей побід вертались у тріумФфі? 
І де Тарпейськой той обрив, що зрада мала 
Собі достойну казнь! Чп тут ховали здобич 
Завоювателі? Тут, а он там на полі 
Сплять Факції німі більш тнсячі вже років. 
Се Форум, де колиясь цвпло беземертне слово, 
Де і тепер іще краснорічивий воздух 
Хранить проречисте диханнв Ціцерона. 

СХПІ. 

Овободн поле се, і Факції, і слави 
Кровопролитної. Тут страстя видихали 
Рпипіллни гордії від первої години 
Імперії в цьвіту, аж поки не зісталось 
Що завойовувать. Та вже давно свобода 
Завіспла лице. Анархія взяла ся 
За неї правити, аж покп кожен воїн 
Міг сьміло наступать і погоптать під ноги 
Сенаторів-рабів, німуючих у страсі, 
Чи -- голосн купить ще нижчої д них черні. 

СХх1У. 

Обернемось тепер от тнсячий тиранів 
До "станнього того трибуна й Римляннна, 
До тебе, доблесннї Петрарчин друже Ренці! 
Один тя викупив стид десяти століттів, 
Італії одна, послідня вже надів! 
Коли на дереві свободи хоч листочок 

Розвинеть ся новий, нехай і той єдиний 
У тебе на гробу во віки зеленівє, "
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Ти, борче Форуму, новорожденний Нумо, 
Що царював, уви! так коротко, так мало! 

сХхУ. 

Етеріє, ясне созданнє мовчавного, 
Сумного у біді, в тяженній тузі серця, 
Що не знайшло собі притулку в біднівм сьвіті, 
Опріч грудий твоїх, одрадний ідеале! 

у хто-б ти ні була: воздушная Аврора, 
Чи німФова мечта одчаяння німого, 
Чи може тл була й зейпшною красотою, 
Що ізнайшла собі поклонника ясного, -- 
Була ти помислом, достойним чоловіка, 
У Формі женщини, нам найдорожчій Формі. 

СХУІ. 

Мохи криничони твоєї ще їі досі 
Крізь себе чистую водияцю пропускають, 
Водицю райськую, що стереже печера. 
Лпце твого струмка, незморщене годапи, 
В собі являє нам тяихого духа місця. 
Вже берегів його іскуство не стісняв: 
У білих марморах не дремлють любі води, 
А стиха дзаюркотять з під абптої статуї 
І ллють ся проміж ив і водяних цьвіточків 
І навкруги й через їх пущу Фантастичну. 

СХУПІ. 

Зеленії ховми, окриті раннім цьвітом, 
І крізь траву в низу ппгав-пробігав 
Зірката ящурка. Пісні пташок веселих 
Витають, як ідеш доріжкою вузькою. 
Кольористі квітки у сьвіжости весінній 
Громадами цвитуть ї просять не топтати, 
А їх цьшта горять на сонці і танцюють 
У тихім вітерці, немов у Феерії. 
Фіялка голуба цілуєть ся з зеФіром; 
Очиці кольору з під неба набирають.
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Отут жнла єси у затишку чарівнім, 
Ї серденько твоє небесне трецетало, 
Як зачувала гук ходи свого коханка 
Оддалекни зввідсїль. Намет в блискучрх зорях,. 
Мов багряниця, вас о півночп тут кутав. 
Ї як свпділа ти коло свого коханкз, 
Що д'іялось тоді? Печеру сю природа 
Спорудила про те, щоб вас двойко ховати, 
Богнню й смертного, щоб сховищем зробпла 
Її сьвята любов, оракул найдавніщий. 

СХІХ. 
Чи справді ж ти йому дали за серце серце, 
І свій небесний жар з його земним змішала,. 
Ї ту любов, що мре так само, як родилась, 
В зітханні одному божественно ділила ? 
Чи вже не вміла ти беземертієм натхнути 
Ті радощі земні, щоб стрілки не тупивши, 
Отруту з неї знять, - пересит в солодощах, 
Що нам любов псув своїм диханнєм вядий, 
Ї вицолоти з нас ті злакин смертоносні, 
Що через них любов свою терявє силу ? 

СХХ. 

Увпи! в нас молоді страсти течуть на втрату, 

А хоч і росять, дак пустьню камянисту, 

І від того росте бодяччє паразитне, 
Скороспійний кукіль, недогідний про серце, 

Хоч любий для очий, - квітки, котрих диханнє 

Нас дусить -- аконіт, і дерево, в которім : 

Смола -- смертельний яд. Ое ті зілля шкодливі, 

Що із під ніг ростуть у страсти, як гасав 

В пустині сьвітовій, тукаючи якогось 

Небесного плода, що нам по вік запретен. 

СХХІ. 

Любве! ти не сього, о, не свого тп сввіту! 

Незримий ангеле! ми віруємо в тебе,
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І віру ясимо розбитимп серцями, 
Та ще не бачимо й ніколи не побачить 
На всїй землі ніхто, яка ти мусиш бути. 
Создав тебе наш дух, як оселяв вселенну, 
В Фантазіях своїх твореннями своїми, 
Ї помислам своїм надав такую Форму, 
Котра преслідує неугасиму душу, 
Горющу, товілену, тортурену і рвану. 

СХХ. 

Боліє вродою свовю розупм повен, 
Закоханий в своїм Фальшованім согданні. 
Де чпеті Форми ті, що нам дає секульптурник ? 
Вони у нім самім. Не вже-ж нема в природі 
Такої красоти? Де ті очарування 
І добродітелі, що ми увображаєм 
У юности і їх шукаємо мужами, -- 
Елдем одчаяння недостулний нікому, 
Що зводить із ума і пенвгелі і піра, 
І всує зацвистп у наших творах хоче? 

СХХТ. 

Хто любить, той мечту як божевільний любнитБб, 
Веї чарп з перед нас одна за "дною никнутБ, 
Котрими ідоли свої ми, окривали. 
Мп бачимо й самі, що врода і достойність 
Були созданія закоханого серця, 
Однак зістаємось під чарами, як перше, 
Ї душу нам вони, як перше, поривають. 
Ми вітер сіємо, а пожинаєм бурю, 
І серце, як колцсь, шукає свого скарбу, 
І чудять ся йому в убожестві багацтва. 

СХХІУ. 

Ми увядавємо від юности есвові, 
Ми никнемо к землі, ми ниємо й болівм. 
Ми блага не знайшли, жадоби не втолили, 
Хоч до останніх літ, до входу у могилу, 
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Щось пориває нас, як поривало перше. 
Та пізно вже, і нас мов у двоє проклято. 
Любов і слава, се як скнарість і апбітність, 
Усе одно і те-ж, все приграчне, ледаче, 
Ледаче без путя. Бо се все метеори 
Не під одним імям. Згас пламень, дим чорнівє, 

СХХУ. 

На сьвіті мало тих, а може і не мав, 
Щоб ізнайшли те, що любили, чи любвли-б. 
Случай, сліпа судьба і спльне побужденнє 
Любити, от що в нас антпипатії глушить. 
Та хутко вернуть ся в отруті вічній кривди. 
А обстоятельство, се божество безумне, 
Сей ошуканець злий, з нечевля визнвав 
Матічеським жезлом біду на нас і горе. 
Торкне надію він, -- ваялась надія прахом, 
Тим прахом, що ми веї ногамн попираєп. 

СХУХУІ. 

УКизнь нащша, се не що, як ложная природа. 
В гармонію річий не йде такий жорстокий 
Декрет, така страшна печать гріха й прокляття, 
Така сурова казнь, такий громадний упас, 
Страшенне дерево, що у землі коріннбв, 
А листв і гниллє у небі, що дощув 
Всеї бідн на людий, заразу, смерть, неволю, 
Все, що ми бачпшо, і гірше, що не бачим, -- 
Те, що войтує в нас в душі неїісцілимій 
І вічно новії у серце ллє печалі. 

СХХУП. 

Но душмаймо про все, що є на сввіті, сьміло.. 
Зректи ся права нам на думаннє свободне, 
Се зрада розуму, єдиного притулку, 
Людеького побуту і серця у тревозі. 
В найменшій мірі я не буду ренегатом. 
Дарма, що від роднн шишленнє божественне:
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Заковуюті. в пута, держять в тюрмі, в неволі, 
Воспитують у тьмі, щоб не спяла правда 
Аж надто ясно над умом ще неготовни, 
А сьвіт бере своє, і сліцота зникаб. 

СХХУПІ. , 

Аркадп над аркад! немоз би Рлм задумав 
Зібрати главнії трофеї історичні 
Ї дать один тріумФ будивсгом безпримірним. 
Се Колізей стоїть. ОСняє місяць, мов би 
Про нього Факел се. Бо сьвіт повинен литпсь 
Від Бога з під небес, щоб осьвіщати міну 
Глибоких міркувань, котру давно черцчають, 
Тай впичерпати зась! А темнії блакпти 
Ночий Італії, в небесних впесокостях, 
Такинй прибрали цьвіт, що має слово живни 

СХХІХ. 

І промовляє нам'ї з під небес глибоких, 
Ї очи в нас бере, і духа підіймавє. 
Хвнлюють ся вони нал дивним монументом, 
Як слави його тінь. бсть чувство в тих будівлях, 
В тих творивах земних, що похнлило время, 
Рукою налягло, та поламало косу; 
ІЇ єсть матічеська якась в руїнах сила, 
Перед котороїю повинні преклонитись 
Нові будодива з окрасами севоїми, 
Ї ждати, поки час надасть і їм повагу. 

СХХХ. 

-О время! ти красиш померших, ти руїни 
Звеличуєш, ти нам серця кріваві лічиш. 
Одна про нас вси порада й утішнитель. 
Ти правду кажеш там, де людський розум хпбитБ, 
Ти випробовуєш любов. О ти вдиний 
Фільософе! -- бо вої ФільосоФи -- соФісти -- 
І суддє праведний, і метителю ва кривди ! 
До тебе руки я у тузї простягаю,
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До тебе очи я у мороці здіймаю, 
Від тебе дару я великого жадаю. 

СХХХІ. 

Серед руйновища, де храм єси воздвигло 
бСобі, божественно пустпнний, сумовитий, 
Прийомн й від мене, між премногими жертвами, 
Як лепту, і мою руїну літ мізерну. 
Не мпмного в них лічби, та переміни много. 
Колп мене часом ти бачило надменннм, 
Не слухай більш мене. Коли я був смиренпний 
У щасті й сохраняв усю свою гординню 

Про ненавидників, - мене їм не зломати, -- 
Дай, щоб не дармо я носив булат у серці! 

СХХХї. 

Їм та й не плакати? Богине Немезидо! 
Ти кривди людської ніколи не простила. 
Ти з пекла Фурій злих, з безодні викликала 
Ї посилала їх кругом Ореста скиглитрБ, 
Караючи його за помсту антилюдеьку, 
Котра права була-б не з рук близьких і рідних. 
Тут, де старовина тебе так довго чтила, 
Де царювала ти колись у давні давна, 
Прошу тебе й молю із праху: пробуди ся 
Ї голос мій почуй! його ти муснш чути! 

СХХХПІ. 

Річ можна, що мій рід, чи я кого укривднв, 

Ї се я раною за те плачусь тяжкою. 
Коли-б6 же ранено мене оружеєм чесним, 
Нехай би кров текла, хоч би й без перевязки. 
Тепер же огняна текти не буде в землю: 
Тобі її палку присьвячую на помсету. 
Її шукатимуть і певно в тебе знайдуть. 
Задля чого-ж я сам не мстивеь, про се промовчу, 
Нехай так буде, як воно зо мною сталось. 
Дарма, я сплю, не мщу, но ти, ти ще проснеш ся.
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СсХХХТУ. 
Коли до тебе я тепер здіймаю голос, 
Се не того, щоб я ховав ся від страдання. 
Нехай хто скаже, що я голову понурнв, 
Або що розум щшмій поник у муках серця ! 
Ні, я на сих листках завіт свій зоставляю, 
Ї не розвієть ся моє по вітру слово: 
Сей стих переживе мій прах, мій попіл хладний. 
Далекий час мене воскресить, оправдав, 
І вергоне його, се прокляттве пророче, 
На голови людські горою камяною. 

СсХХХУ. 
І буде проклятє мовє тодї -- прощеннєм ! 
Чи я-ж -- почуй мене ти, земле, мати рідна! 
Спогляньте, небеса! -- чи я-ж та не боров ся 
З мовю долею? Чи я.ж того не виніс, 
Що треба -- лиш простить? Чи то-ж да не сушили 
Мовї голови ? не рвали мого серця ? 
Не нищили надій? імя мого не гризли ? 
Моєї жизні жизнь не побивали лжею ? 
І коли я не впав в одчаяннв, дак тілько 
Тому, що вище їх ширяє дух мій віщий. 

СХХХМІ. 

Хиба не бачив я, на що готові люди -- 
Від кривд буйних, тяжких, та й до зрібної злости, 
Від рику ярого запіненої лайки 
До перешіптувань котерії гнилої 
ІЇ яду мудрого хвилястої гадюки, 
І Янусового мімічеського згляду, 
Двозначнього лиця предательської мови, 
Без слова клевети, а тілько з воздиханнєм, 
Про голови дурні не оправного суду, 
Котрим осуджують братів брати на віки ? 

СсХХХП. 
Но я на сьвіті жив, і жив я не даремно. 
Мій розум утеряв свою вже силу може,
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А кров моя -- огонь, і мій состав міг никнуть, 
Ба й побіждаючи недолю; та я чую 
В душі моїй таке, що подоліти зможе 
ІЇ муки всї і час, - таке, що буде дихатрьб, 
Як я покинув сьвіт. Щось негемної спли, 
Байдужне їм тепер, як згадувані тони 
Мовчущої струни, ударить їх по серцю, 
Ї капмяне здвигне, мов каяттє любови. 

СсХХХУПІ. 

Печать притненута. - Тепер тебе витаю, 
Потенціє страшна, о всемогуща снло! 
Нема тобі імя. О півночи ти ходнш, 
І глибоко в душі перед тобою никнем, 
Та се не буде страх. Ти любиш там витати, 
Де помертвілий мур окутавеь опанчею 
З мохнатого плюща. І сій пустковій еценії 
Ти надаєш таку величність і принаду, 
Що наче й ми самі руйновища частнна; 
Ми наче щось таке всезряще, та незриме. 

СХХХІ1Х. 

Тут іздіймавсь глухнії, жадібний голос націй, 
Або рикучий плеск, як падала люднна 
Від людської руки. За що-ж се душогубство ? 
За те, що так з давен було в крівавім цпрку; 
За те, що у тому кохав ся імператор. 
А чом же й ні? скажижі! Яке до того діло, 
Де ми поляжемо і будем годувати 
Собою червяків? чи в битві з ворогатпи, 
Чи в цирковім бою ? Ое сцени рівнозначні 
Про те, щоб у землі гнили їх лицедії. 

СХ 

Я їлядіятора перед собою бачу., 
Лежить, і на ліву бідаха спер ся руку. 
Його потужний лоб про смерть близьку байдужен, 
Та спорить з мукою; а голова все нижче 
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Та нпижче хплить ся, і 8 рани у грудниї 
Кров стиха падає, важка по каплі капля, 
Як перві, що впадуть перед дощем громовипм. 
А се кругом його арена нібн ходить. 
Окінчив ся, поки ще не перестав гриміти 
Безчоловічний гук, вптаючи убійцю. 

СХІ. 

Він чув той дпкпій гук, та не вважав на нього: 
Ї серце й очи мав далеко від арени. 

Не дбав ані про жизнь, ні про свою награду. 
Ні! де його низька хатина над Дунаєм, 
Там забавляють ся варварчукн-дітвора; 
Там побпваєть ся його Дакння жінка, 
А він, їх голова, поліг про сьвято ришеське, -- 
Такі в його крові лились пркп думки, 
Ї мусить гинути, непопіщекий, забутий ! 
Устаньте, земляки, втоліте гнів ваш ярий! 

СХ. 

Но тут, де днхала смерть запахом крівавинм, 
Де входи й виходп народп заграждали, 
Ревли або гули, як водопад у горах, 
Що рине, чи тече ізвивисто в яругах, -- 
Тут, де хула й хвала Романських міліонів 
Давала смерть ї жизнь, ігралище дурноти, -- 
Тут голос чутен мій; ії ворі тихо сьвітять 
На сцену мовчязну та на лави в руїнах, 
На мури схплисті і на ті галеєрії, 
Де сумно й голосно ступні мої ступають, 

СХ., 

Руїна, но яка! З її грошадин стіни, 
Палатн і церкви, чи й не міста воздвигли, -- 
Однакож сей скелет, сей велетень вдавєть ся 
Оддалеки, немов його ніхто не грабив. 
Дивуєш ся було, де-ж уверед, ламаннє ? 
Чли справді-ж бо його пустошено вікапи,
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о Чи тілько чищено? Увн! -- проступиш ближче, 

Упадок і рогзор побачиш у кольоої, ! 
Про те й не любить він у день яркого сьвігу, 
Що время й чоловік пошарпали сердеку. 

сХхІЛУ. 

Як же підійметь ся у повні місяць в гору 
І підобєть ся геть аж під найвищу арку; 
Як зорі заблищять крізь щілини руїни 
І вітер колихне пліюощами, що вінчають 
Той древній спвий мур, мов Цезареву лису 
Всевладницю главу; як срвіт спяє стеха, 
Не сліплючн очий: тоді в мовчущім цирку 
Збпирають ся мерці. Бо місце се герої 
Топтали, як цвили. Тепер ми поппраєм 
Їх славний, вічний прах. Про нас вони не вмерли. 

СУ: 

"Доколі Колізей стоїть, стояти буде 
»"І Рям; а як впаде будівля ся велезня, 
»"Годі впаде і Раям, а як і Рим погибне, 
»"Погибне з нн ї сьвіт". Мовляли так прочави 
Про башту велетня в Саксонські наші роки, 
Що древніми звемо. Отсе-ж три дивні речі 
Ще на своїх місцях, ніщо не відміннилось, 
Все так, як і було: Ром і його руїна, 
Де всї людські гріхп колись прощати вміляи, 
І сьвіт, вертеп татБвби, або -- чого вам треба. 

СХІІ. 

О проста простото, сурова і вгелипня! 
Алтаріо всїх сьвятих і веїх богів сьвятине 
Від Зевса до Христа! тебе щадпло время. 
Байдуж'но ти дививеБ, як падали й тремтіли 
Ї арки і царства, і всяка річ круг тебе, 
А лІіоди по тернах топтались до могили. 
Чи ти й во вікн так стоятимеш, преславна 
Руїно? На тобі зломало время косу,
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А деспоти жезла зелізного, притулку 

Іскуства, гордосте і Пантеоне Ряима! 

СХІМ. 

Останку славних днів, художеств благородних, 
Понижених, та ще внсокох в совершенетві ! 

Ти ширпш по сьвітах цпо всї серця сьвятиню, -- 

Моделі всіх іскуств. А той, кого приводить 

У Рим старовона, тому сняє слава 
В отворище твоє. Хто хоче тут молитноБ, 

Топму всї алтарі готові про шолитву. 
Хто-ж тенія поштить жадав духом чистил, 

Той очі тут пасе на величавих бюстах, 

Що славною його сім'єю обступили, 

СХОУПІ. 

А ось темниця, глянь! Що в темряві я бачу ? 
Нічого. Гляньмо ще. Дві Формп ледви видко 

Крізь темряву густу, -- самітні дві людині, 
Дві мрії в сумраці мого увображення. 
Ні, се не мрії: бо тепер виразно бачу 
Непевне щось, чудне: старого дуже діда 
Та гарну женщину. І молода і сьвіжа, 
Як мати, що дитя годує: в її грудях 
Мов нектар молоко. Но що вона тут робить 
Із голипми грудьши і білим лоном голим? 

СХІЛХ. 

Надувсь у повиї в них істочник чисетій жизни, 
Що перву нам дає ії найсолодшу пищу 
На серці в матері і із сьвятого серця. 
Вона-ж, блаженная, у погляді невиннім, 
Чи в крику тихому - не болести, а сьміху - 
Знаходить радощі, невідомі мужчнні, 
І вже в колисочці вбачає зеленочок, 
Маленьку брунечку, що листєчко розпустить.., 
Який же буде плід, сього ніхто не скаже: 
Бо й Юва Каїна так само годувала.
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С, 

Но тут старнм літам дає питаннє юністбБ, 

Дав те молоко, що в дар від них же має: 

Огцевн се свойму вертаз довг давняшній, 

Що задовжила ся від нього з нарожденнєм. 
Ні, він тут не помре, покп в тих любих жнлах 

Огонь і жизнь горигь, поки сьвященне чувство 
Не втратило снагн, здоровля літ і силу, 
Прпроди Ніль рождать, котрого глибокости 
Єсппетська ріка не рівня. ПШий же, старче! 
Пий і живн! Нема в раю такого трунку. 

СИ, 
Ї казка зорява про Шлях Молошний має 
Не більше красоти, ні, се созвіздє краще ! 
Природа свій тріумФ ще більше проявила, 
У сїм переверті сьвященного закочу, 
Ніж у безодняві з блискучими сьвітами. 
О Майко! пресьвята! ні капля із потоку 
Пречистого твого не пійде мимо серцдя 
Старенького отця. НіІ, вернеть ся блаженна 
В криничину свою і сповнить її жизню, 
Як позливають ся із Богом душі наші. 

СІІ. 
Вернімось до ховма ми міста Гадріяна, 
ІЩо позавидував єгнипетським пірамідам, | 
Ї став їм подражать в безсмашности й огромі. 
Прийнявши за модель наднільське будуваннє, 
Він майстра осудив на працю велетенську, 
ІЇ змурував собі гробницю прегогромну, 
Щоб поховали в ній маленький його попіл. 
Як зрителю було і сьмішно воно й жа"чко, 
Що велетенськай мур і замір величезний 
Цостали з родника мізерного, дрібного ! 

СС, 
Но се, дивись! Собор, -- широкий, дивний купол! 
Діянин храм при нім хатоною здавав ся-б.
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Сьвятилище Христа на мученицькім гробі 
Апостола його! ЮФфеське дивне диво 
ї1 бачив, -- ті стовпн, розкидані в пустині, 
Гієна і шакаль живуть під його тінню. 
Я бачив СоФії ясноблискучі криші 
На сонці ярому в снянні золотому. 
Оглядував кругом сьвятилище тим часом, 
Як у йому моливесь грабитель Мусульшанин. 

СсІЛУ. 

Но ти стоїш однн з нових і древніх храмів, 
З тобою ніяка сьвятиня не зрівняласБ, 
Достойнійщий з усіх Єднного СБвятого! 
Як гвапустів Сіон і бгова покинув 
Сьвятплпще своє, -- що в честь його і славу 

З'утів би сьвіт созпать велишвіще над тебе? 
В тоб1 і мавстат, і нелич і потуга, 
І слава й красота, і сила, все зложилобсрь, 
Злетілось, процвило під віковішнім склеповм 

Богослуженія без плями, без пороку.. 

СГУ. 

Ввійди, і він тебе огромом не подавить, 
Чошму ? Він пе зменшивсв, а дух сьвятого міста 

Обвіяв ї підняв твого жиового духа: 
Кольосом він зробивсь, і по собі знаходить 
Тепер таке житло, в котрім немов витають 
Його великії надії на безсмертвє. 
Колись, так як ОБвятих тепер Сьвятая бачнш, 

Сподобиш ся, коли того собі заслужиш, 

Побачитп лицем к лицю самого Бога, 
І він твоїх очий спяннєм не осліпить. 

СІ.МІ, 

Ідеш, і храм, тобі здаєть ся, виростав, 

Так мов росте гора, як сходніп на вершпну. 

Ое так обманіоє краса велишня око. 
Храм шпиршає що дальш і, мов якась музика,
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Гармонія всього сповняє необ'ятність. 
Багаті марморни; багатша й їх живопись; 
Кругом по алтарах лампади золотії; 
А купол -- верх краси легких структур воздушних -- 
Пливе під небеса, і хай основи в землю 
Уперлись, він уже немов до хмар належить, 

СОСУТ, - 

ВеБого не бачиш ти, а мусиш поділити 
На части, щоб усе велике созерцати. 
І, як той океан затонів робить много, 
Що очи нам беруть, так душу на близькі тут 
Предмети напрягай, і виннюй власні мислі, 
Поки промовисті пропорції всеї вивчиш: 
Тоді розвернуть ся перед очпма в тебе 
Всї їтрадуляції, частина по частині, -- 
Все сявво сяйне, котре не заблищало 
Проміннєм в однн раз не по своїй несилі, 

СГУПІ. 

А по твоїй вині. Зовнішні наші чувства 
Не зразу все обнать зуміють, що ми бачип. 
Ї, так як ми знайти не можемо впразу 
Для найміцнійших чувств, - бо всяке слово мляве,-- 
Так само і сей храм, усе превосходящий, 
Всеподавляющий, зневажув наш погляд. 
Велипкий над усї, на первий раз він давить 
Природу в нас дрібну, духовну нашу малость, 
Аж поки, ростучи з його величнім зростом, 
Наш дух огром його возможе созерцати, 

СІІХ. 

Постій-же і навчноь! В сїм огляді єсть більше, 
Ніж око дивномпи дивами вдовольнити, -- 
Більш, ніж сьвященний страх, що нам велить вкло- 

Інитнеь 
Перед невидишмим, або хваленнє просте
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Великих майстерів, що сотворили днво, 
Якого прежній час, ні майстерство, ні думка 
Явнитн не змогли. Високого криниця 
Тут глибиню свою являє; розум людеський 
Черпавє золотпй пісок, їі розушв 
Що зможе чоловік Своїо умом зробити! 

ССХ. 

Або у Ватикан ходім на Лякобна 
Дивитнеь, як тяжкі приймає міцно муки, 
Облагороджені. Тут вкупі і отецька 
Любов, тут наче й бог терпить нелюдську боліств, 
Швкода бороти ся з драконом, що обвив ся 
Своїмин кольцями кругом жерця міцного ! 
Швкода пручати ся із ядовитим цепол, 
Що обтягнув його немов живим канатом! 
Довгелезний той гад за мукою знов муку 
Усім тром завдає і давить дух за духом. 

СІ,ХІ. 

Або подивимось на бога того лука, 
ЇЩо бє не хпблючи. Поевзії і жаизні 
І сьвіту божество! Се сонце у людському 
З'явилось образі, із члечами людськивми, 
Увесь спяє він від радощів побідн. 
Се зараз тятиву спустив; стріла майнула, 
ІЇ лик його блищить беземертннм відопщеннєм. 
Погорда ув очах у нього, в ярих ніздрях 
І снла й маєстат як блискавиця сьвітять, 
Ї в погляді його уже вбачаєм Бога. 

ССХП. 

Но в Формах сих ніжних, - у сні тому любови, 
Що він приснивесь якійсь самітнотихій німФі, 
Котрої серденько зітхало по беземертнім 
Коханку з внсоти, та в неземнім видінні 
І збожеволіло, -- уся краса чудовна 
В тих Формах вилилась, яку коли наш розум,
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В мечтаннях огняних благословенно бачив, 

Як всякий помнсел був прямо гостем з неоа, 

Беземертя сяввом. Тоді немов би зворі 

Обстали голову і сотворили -- Бога! 

СОХП, 

Коли-ж той Прометей украв огонь у неба, 

Що носимо в собі, за нього розплатив ся 

Той, хто від неба мав енертію сей мармор 

Натхнути славою, по воеї віки живою. 
Коли він тесаний рукою чоловіка, 
Не чоловіча в нім, а божа сяв дума. 
Ї осьвятив його сам час: ані єдиний 

Волося завиток не взявеБ у нього прахом. 
Не бачямо на нім годів давнезних тинкту, 
Він дпше поломєм, котре його вродило. 

СІХІМ. 

А де-ж бе дів ся він, пільгрим моєї пісні, 
Той що попереду сповняв її собою ? 
ІЩось опізнив ся він і надто вже загаявесь. 
Його нема вже: се його останнє слово. 
Скінчив мандрівку вже, скінчилнось його мрії, 
Ї сам він з нимип зник. Коли він був що-небудь, 
А не Фантавія, коли його лічили 
Між тими, що жпвуть і мучять ся на сьвітї, -- 
Покиньмо вж»е його, нехай іде в запомин 
Його непевна тічь, -- в запомин і в руїну, 

СОХУ. 

Що все загортує -- і вещество й диханнє, 
Ї все, що маємо -- у свій смертельний саван, 
І простирав скрізь туман, імлу сумную, 
Що все крізь неї нам видіннями здаєть ся, 
Ї хмарою від нас все осяйне закрив, 
Що й слава вже його смеркатиме, як вечір, 
Ї полусьвіт її здалека буде мрітяи, 
Немов хнтаючись над бездною темноти, --



Мізерний полусьвіт, сумвіший і від ночи; 
Бо він турбує нас у погляді на речі, 

СІ,ХУ, 

ІЇ поснлає нас у ту страшну безодню 
На довідки, що з нас постане, як ми будем 
Чимеь меньшим ніж тепер у сім мізернім тілі, 
І на чудш мечти про славу віковічню, 

- щоб мп стерегли там з імя свого спомпн, 
З імя, котрого більш не будемо вже чути, -- 
Не будемо вже більш -- о прещаслива думко! -- 
ОСотворені про живнь і про її турботн. 
І справдії -- буде з нас придавленого серця 
Страшним тим тягарем, що піт береть ся кровю. 

СХм П,. 

Мовчи! із глибині якийся голос чути. 
Щось протягом гуде оддалекн в безодні, 
Страшенно, так немов увесь народ болів 
Я коюсь раною, котрій нема вже ліків. 
У бурі й темряві безодня розступилась, 
І рнине з під вемлі тіний-привиддів купа. 
Між ними тівь одна царнцею здаєть ся. 
Вже без вінця вона, бліда, но ще вродлива. 
В печалі матерній держнить вона дитинку, 
Котрій тепер уже її байдужнє лоно. 

СОХ ЦПІ. 

Царськая памолодь! де ти від нас поділась? 
Не вже бо вмерла ти, надіє многих націй ? 
Чом не забув тебе у нас твій гроб холодний ? 
Узяв би не таку велашпню й дорогую. 
О півночі сумній, як серце, що боліло 
Над немовляточком, смерть зупинила муку. 
З тобою утекло і те, що мало щаств, 
І те, чого ми всї надальше сподівались. 
Ті наші острови, імперії, оселі, 
Покинула єсн у повні всїх роскошів.
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СІХІХ. 
Селянка у нужді народжує безпечно: 
Чи то-ж тобі таку, щасливій, муку знатп? 
Тебе-ж усї кругом любили, обожали -- 
І ті, що по царях но плачуть, будуть литп 
Гарячі по тобі, о ти, свободп серце! 
Тепер вона про всеї свої забуде біди: 
Бо ся одна її печалить над всї нньші, 
Яко-ж веселкоїю була всн їй в небі. 
А ти, самітнику в велишности престола, 
Дпитини мертвої пренещасливвнй тату ! 

СІХ Х. 
Із верету були твої весільні тати; 
Любви твоєї плід узявсь холодним прахолі. 
Ї ту положено у прах, що міліони, 
В прихильності евоїй, ії боготворили, 
Ясноволосуюю Дочку Британських Висот. 
Як певно звірпли ми їй свої надії! 
Не сподіваючнсь, щоб нам вона сьвітнла, 
Ми думали, її дітям наш плід послужить, 
Ї се впиовапиє на було, як пастухови 
На небі гіроньки. Ні, метеор блиснув нам. 

СЬХХІ. 

О горе нам, не їй! вона бо спить блаженна. 
Непевна похвала вародніх уст лестивих, 

Язик народників, оракул сей Фальшивий, 
Що опов подзвінне те царям ув уші дзвонить 
З початку самого, з настання монархізама, 
А ж поки в яросп народи стрепенуть ся, 
Щоб за мечі й ножі вхопити ся кріваві, 
Ї днивная судьба, що губить всемогущих; 
Що вергав тягар на рівновагу сили 
І перетягує в руїну їх престоли, -- 

СХХП. 
Се може-б і ії була пещасна доля. 
Та ну, противить ся сїй думці серце наше,
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"Така і молода і добра, і вродлива, -- 
Велика, а врага ні одного не мала, 
І де-ж вона тепер? О, скілько звязей ніжних 
Норвала разов сыерть' Від панотця монарха 
Та й до останнього у царстві селянина, 
Мов елєктричний цеп, тяжка печаль простерлась; 
«Удар її мов трус землі був, і все царство 
Потряс: бо так ніхто ніде, як ми, не любить. 

СГХХПІ. 

"Ось Немі! сховане проміж ховмів лісистих, 
Недоступне воно вітраш дереволомцям, 
Що з корінєм дуби із трунту виривають, 
Бурхають піняву під чорні хмари хвилю, 
І океан з його преділу вниганяють. 
Вони, хоч не хотя, се озеро минають, 
І зеркалом воно блищить собі овальнипм, 
Тихе, як задуми ненависти страшної. 
Ніщо лиця його холодного не движе; 
Мов сонний вуж, воно само в собі круглилось. 

СІХХІХ. 

А поблизу його Альбано води сяють, 
"Течуть із любої сусїдньої долини. 
Там далій славний ТГибр звнваєть ся велишно, 
І океан за ним у Ляціюм той плеще, 
Де пісня виросла епічня про Троянця, . 
Которого зьвізда над Римом заспяла. 
Но праворуч дивись: туг Ціцерон од Риму 
Втікав оддихати, як од важкого духу; 
А там, де горізонт закрили сині гори, 
Горацій від його знаходив одпочинок. 

ССХХУ. 

Но я заговоривсь. Мій пілісрим добив ся 
Фьвятилища свого; пора нам розлучитись. 
Ну, так тому і буть. І він, і я, обидва, 
Фкінчили вже, вважай, свою мандрівку довгу
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Та познрнемо ще на Середземне море. 
Воно й його й мене ввтає любніи плеском,. 
Тепер з Альбанських гір вбачавмо ми друга. 
ОСвоєї юности, -- той океан, которий 
Під нами розвивав свої квпучі хвилі 
Від мнса Кальпського до Чорного Евкепна, 

СГ,ХХУІ. 

Що шивє береги лязурні Сімплєтадів. 
Довгелевні годи, -- хоч їх і не багацько, 
А довгі дуже: бо на нас обох гвробили 
Безощадний свій. ріб. Черег гіркі турботи 
Зістались немаль там, де ти й розпочинала, 
А все-ж такни ми вдвох проходили не дартмо; 
Свою емертельную, свою важку дорогу. 
Нам плачено за жизнь, і ось вона, та плата: 
Нас небо веселить, земля і море тішять 
Так, або так, уваж, мов ми одні на сввітї. 

СОХХУ. 

О, що, коли-б моїм житлом була пустпня, 
І гарний женський дух там пробував зо мною ! 
Коли-б я рід людськой забути міг на віки, 
Одну її любив, ненавидів -- нікого! 
О елєменти: ви, що в вас я благородство 
Черпаго! сотворіть мені таку істоту | 
Чи вже-ж мені по вік даремно міркувати, 
Що оженський дух такий блаженний десь витаб, 

Хоч рідко, рідко нам дає се щастє доля, 
Щоб мн лицем к лицю могли 3З ним сообщатнеБ.. 

СОХХУПІ, 

Блажен, хто по гаях гуляє манівцями, 
І хто спдить одни на березії самітнім, 
І хто бесїдує з глибоким океанопі, 
Ї слухав його музику без перервни! . й 

Не шенше я люблю і чоловіка, тілько 
Природу -- над усе, за наші розмовляння,



В котрих зрікаю ся всього, що я на сввіті 
Чи всть, чи був, чи міг би чимся бути, 
Щоб із Вселенною змішатись воєдино 
І чути мовчки те, про що мовчать не вмію. 

СІ,ХХІХ. 

Грай, океане, грай! коти глибокі хвилі! 
Без ліку кораблі тебе екородять марно. 
На сусі чоловік руїну зіставливє, а 
А береги твої ванняють його сплу. 
Усі крушення тут, на водянім просторі, -- 
Одні твої діла, а ярість чоловіка 
Зникає без сліда, хиба ще сам він кане, 
Мов капля дощова, в твою безодню. Крикне, 
Забулькотпть, і зник, без гробу, без подзвопу 
І без плачу цпо нім цоховаций, незнаний. 

СІХХХ. 

Не знать його ступнів на манівцях хвилясгих, 
" Не грабить сей хижак твої поля безкраї. 
Устанеш, і нема його на спнинні в тебе. 
Руїнную його ти сплу зневажаєш 
Ї вергаєш його від себе аж під пебо. 
ІЇ в піні він твоїй, у піні жартовливій, 
Злітав скиглячи, і молить свого Бога, 
І той йому якусь непевну шле надію 
У тихій пристані. Знов кпдавш на вемлю : 
Упав, - лежи-ж тепер і знай шою потугу! 

СІХХХІ. 

Ті армаменти, що громами громлять стінп 
На скелях камяних будованих Фортецій, 
Що нації тревітять з монархами на тронах, 
"Сї левіавани, котрих дубові ребра 
"Дають строїтелям їх титло прехимерне 
Твоїх владик-царів, війни законодавців, 
Про тебе -- іграшки. Мов сніг летить по вітру, 
Так розлітають ся на шматє в хвилях бурних,



У хвилях, що знеслпи лннезвитяжну Аршаду 
І потопили Фльот під мисом ТраФальгаров. 

СЬХХХИ, 

По берегах твоїх шперп стояли, 
Тай позникали веї, опріч тебе сашого. 
Де подівали сл Ассирш, Картаго, 
І Греція, і Рямо? де снла їх і слава? 
Тн береги їх мнв за часів їх евободи, 
А потім - як вони тиранам покорялниесв, 
Пришельці їх, раби і дикарі воюють ; 
Руїна їх царства в пустпнї обертає; 
А ти зіставесь, як був. Яким ти сьвіт побачив, 
Такий ти і тепер, -- ревеш собі, гулявш. 

СоХХХ. 

О славно взеркало! в тобі Всевпшиїй сяв, 
Чи тихо ти стоїш, чи граєш в хуртовині, 
Чи вітерець тебе, чи гуррикан хвилюв. 
На півночи в ледах ії на полудни в спеці, 
Величен веюди ти, у кожну добу й пору, 
Без краю, без кінця возвишенно прекрасен. 
Ти образ вічности, Незрпимого трон пишний, 
Зі дна твого взялпсь чудовища морськії; 
Тобі вої клімати покорствують однако. 
Течеш собі страшний, незглиблений, самітний, 

СОХХХУ. 

І я любив тебе; що бувши малолітком. 

ЖКадав я, щоб носив єся мене на грудях 

Ї гратнсь дозволяв з твоїми буручами. 
Вже й немовлятком я любив твої прибої : 
Вони були моїм восторгом несказанним, 
Коли-ж гуляли вже і грали страховинно, 
Мені той страх здававсь мов забавка малотму, 

Бо я дитиною твоєю народив ся; 

Звіряв себе твоїм ревучпм, сивим хвилям, 
І руку клав тобі на гриву, як і1 досі. 



ке КІсва 

ССрХХХУ. 

Скінчив ся мій урок, і пісня моя вмовкла, 
І мов луна, мов останнє слово вмерло. 
Пора вже довгим снам чарівнним перерватнев, 
Пора згасити вже полуношню лампаду, 
Що я пнеав-писав. Коля-б умів я краще 
Та достойніш мене і любих Мувг пнисати! 
Но я тепер не той, що був колнисБ, і мрії 
Не так вже осязно летять передо мною. 
І пламя, що жпило в моїм увображенні, 
Поблідло вже тепер, ослабло, захнталось. 

ССХХХМІ. 

Прощайте! слово се промовити я мушу. 
Уже й промовлене, і відтягло розлуку. 
Однак прощайте! ви, що йшли слідомі за нами, 
Аж до останньої обох мандрівок сцени. 
Коли мій пілігрим у вас зіставив душу, 
Що перш була його, коли про нього спомпин 
УЖнве в вас хоч один, недармо він сандалі 
І посох свій носнв. Прощайте, люди добрі! 
Нехай зістанеть ся із ним печаль-турбота, 
Коли яка була, а з вамши -- розум пісні. 

щ 



Дописки до четвертої пісні, 
0000 ею я 

1: Отр. рО іВ; 
Цібелою вонка, о вийлила з океана, 
Цібела -- богиня землі. Видумала бубон, 

сопілку і ветерпинарію. Греки вважали її за дочку 
сонця, за жону Сатурна, за матїір Юпітера, Юнони 
) ннших богів. 

2. Стр. ХІП., ст. 122. 
О дожу ДДандольо, восьмидесятилітку! 
Генріх Дандольо почав доживати року 1192, 

ак пійшов йому восьмидесятий рік, Як узяв Царь- 
град, командуючи особисто, було йЙому вісімде- 
сять сім год. Того-ж року підгорнув під Венецію 
чотири з половиною части імперії Романії, як 
звали тоді рипську. 

З. Отр. ХІУ., от. 1222. 
»Сттлг Мева" крізь огонь й00го 70 крізь кров но- 

рила на суциі, * 
У Байрона: ТНе ,Ріапієг ої Іоп", се веть 

Лев СБьв. Марка, стяг республики. 
4. Отр. ХУІ., ест. 123. 
Їт визволила з нипш аттачеськал Муза, 
Повість про се оповідав Плютарх у живні 

Нікія. 
5. Стр,. Г.., ст. 133. 
Кров, очи, серце, пульс нам про Дарданця ска- 

жуть. 
У Байрона так: ! 

пн яя -- .. ме Ппахе еуев, 

ЧТАЙЛЬД ГАРОЛЬД. ' 12
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Віоод, риїзе, ап4 Югеазі сопбгт спе Рагдав 
зеБернега'5 ргізе. 

Се всть: ,Маємо очи, кров, пульс і диханнє 
- приз Дарданського пастуха" (нагороду заяблуко, 
що подав богині). : 

б. Стр. 2ХУП., ст. 139. 
На схилку легкому гори, - їмям твій тезко. 
Храм Клітумнуса, над річкою Клітумнусом, 

між о Фоліньо і Сполєто. Байрон пише, що се 
найлюбіще місце в Італії. ' 

1. Стр. ЕСХХУМ., ст. 142. 
Тео нене-срото їмтперій, "«що погибла. 
Рим годилось би назвати батьком, а не не- 

нею; та слова Нота ії пгр5 - женського роду. 
Однако наш Книїв, дарма що він роду мужського. 
назвав первий літописець матірю, а не батьком 
усіх руських городів. 

8. Отр, СІ,., ст. 149. 
Скакалію через тин... 
Скакати через тин те-ж саме, що скакати 

в гречку. Літопнсь бамовидця оповідає, що жінка 
гетьмана Дорошенка Петра ,скочнила через плот 
з молодшинм ", 

9. Отр. СОП., ст. 150. 
Немрушщшит Геспері, на щокахш уже влялих. 
Геспер -- вечірня зоря. Геспером звали пла- 

нету Венеру, як вона з'явилась по заходії сонця.- 
А до сходу сонця звали її ЛюціФером. (В тексті 
через помилку стоїть ,Гесперід" -- треба читати: 
Геспері). : 


